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Main parts / Parti principali / Κύρια μέρη / Основни части / Главни делови / Glavni dijelovi / Fő alkatrészek / Partes principales

1.	Holder
2.	Holder joint
3.	Rod handle
4.	Switch trigger
5.	Trigger-lock button
6.	Soft handle
7.	Speed adjusting dial

EN
1.	Supporto
2.	Giunto del supporto
3.	Maniglia dell'asta
4.	Grilletto dell'interruttore
5.	Pulsante di blocco del grilletto
6.	Impugnatura morbida
7.	Manopola di regolazione della velocità

ΙΤ
1. Κεφαλή
2. Σύνδεσμος κεφαλής
3. Λαβή της ράβδου
4. Σκανδάλη ON/OFF
5. Κουμπί ασφαλείας
6. Εργονομική χειρολαβή
7. Επιλογέας ρύθμισης της ταχύτητας

EL

1. Държач
2. Съединение на държача
3. Ръкохватка
4. Превключвател
5. Бутон за заключване на превключвателя
6. Мека ръкохватка
7. Регулатор за скорост

BG
1.	Држач
2.	Зглобни држач
3.	Рукохват шипке
4.	Окидач
5.	Копча за закључавање окидача
6.	Меки рукохват
7.	Точак за подешавање брзине

SR
1. Držač
2. Zglob držača
3. Ručka šipke
4. Okidač
5. Gumb za zaključavanje okidača
6. Mekana ručka
7. Kotačić za podešavanje brzine

HR

1.	Tartó
2.	Tartócsukló
3.	Rúdfogantyú
4.	Kapcsoló gomb
5.	Gombzár gomb
6.	Puhafogantyú
7.	Sebességszabályozó gomb

HU
1.	Soporte
2.	Junta del soporte
3.	Mango de la varilla
4.	Gatillo del interruptor
5.	Botón de bloqueo del gatillo
6.	Mango acolchado
7.	Mando de ajuste de velocidad
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WARNING ! READ AND UNDERSTAND ALL INSTRUCTIONS.
Failure to follow all instructions listed below, may result in electric shock, fire and/or serious personal injury.

Work area
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.
3. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical Safety
1) Do not abuse the cord. Never use the cord to carry the tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges, or moving parts.
Replace damaged cords immediately. Damaged cords may create a fire.
(The following applies only to tools with a separate battery pack)
2) A battery operated tool with integral batteries or a separate battery pack must be recharged only with the specified charger for the battery. A charger that 
may be suitable for one type of battery may create a risk of fire when used with another battery.

Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.
2. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Contain long hair. Keep your hair, clothing, and gloves away from moving parts. Loose clothes, jew-
ellery, or long hair can be caught in moving parts.
3. Avoid accidental starting. Be sure switch is in the locked or off position before inserting batter pack. Carrying tools with your finger on the switch invites 
accidents.
4. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. Proper footing and balance enable better control of the tool in unexpected situations
5. Use safety equipment. Always wear eye protection, Dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection must be used for appropriate condi-
tions.

Power tool use and care
1. Use clamps or other practical ways to secure and support the work piece to a stable platform. Holding the work piece by hand or against your body is unstable 
and may lead to loss of control.
2. Do not force tool. Use the correct tool for your application. The correct tool will do the job better and safer at the rate for which it is designed.
3. Do not use tool if switch does not turn it on of off. A tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
4. Store idle tools out of reach of children and other untrained persons. Tools are dangerous in the hands of untrained users
5. Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained tools with sharp cutting edge are less likely to bind and are easier to control.
6. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that may affect the tool’s operation. If damaged, have the tool 
serviced before using .Many accidents are caused by poorly maintained tools.
7. Use only accessories that are supplied with your model. Other accessories that may not be suitable for this tool and may create a risk of injury when used.

Specific Safety Rules 
1. Keep hands and clothes away from the rod and the plunger area. Otherwise your finger or clothes may be pinched.
2. Hold the tool firmly.
3. Always work in well ventilated area and wear proper protections in accordance with the operation.
4. Read and follow the manufacturer's instructions on caulking material or adhesive material before usage.

Important safety instructions for battery cartridge
1. Before using battery cartridge, read all instructions and cautionary markings on (1) battery charger, (2) battery, and (3) product using battery.
2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively shorter, stop operating immediately. It may result in a risk of overheating, possible burns and even an explosion.
4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear water and seek medical attention right away. It may result in loss of your eyesight.
5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any conductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a container with other metal objects such as nails, coins, etc.
(3) Do not expose battery cartridge to water or rain.

A battery short can cause a large current flow, overheating, possible burns and even a breakdown.
6. Do not store the tool and battery cartridge in locations where the temperature may reach or exceed 50 °C (122 °F).
7. Do not incinerate the battery cartridge even if it is severely damaged or is completely worn out. The battery cartridge can explode in a fire.
8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties, forwarding agents, special requirement on packaging and labelling must be observed. For preparation of the 
item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Please also observe possibly more detailed national regulations. Tape or mask off 
open contacts and pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. 
11. Follow your local regulations relating to disposal of battery.

Safety instructions
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Recommended and Proper Use
This tool is intended for applying caulking material to surface.

Symbols
The following show the symbols used for the equipment. Be sure that you understand their meaning before use.

Read instruction manual

Wear safety glasses

Wear protective mask

Wear protective gloves

Cd
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries Do not dispose of electric 
equipment or battery pack together with household 
waste material! In observance of the European Di-
rectives, on Waste Electric and Electronic Equipment 
and Batteries and Accumulators and Waste Batter-
ies and Accumulators and their implementation in 
accordance with national laws, electric equipment 
and batteries and battery pack(s) that have reached 
the end of their life must be collected separately and 
returned to an environmentally compatible recycling 
facility.

Always wear protective goggles to protect your eyes from 
injury when using power tools. The goggles must comply 
with EN 166 in Europe. 

Operating instructions
CAUTION: Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is removed before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery cartridge
CAUTION: Always switch off the tool before installing or removing of the battery cartridge. 
CAUTION: Hold the tool and the battery cartridge firmly when installing or removing battery cartridge. Failure to hold the tool and the battery cartridge firmly 
may cause them to slip off your hands and result in damage to the tool and battery cartridge and a personal injury.

Technical data
Voltage: 20 V (Li-ion)

Brushless motor: No

Cartridge: 310 ml

Sausage: 600 ml

Other features: Variable speed
LED worklight    

* The manufacturer reserves the right to make minor changes to product design and technical 
specifications without prior notice unless these changes significantly affect the performance and 
safety of the products. The parts described / illustrated in the pages of the manual that you hold 
in your hands may also concern other models of the manufacturer's product line with similar 
features and may not be included in the product you just acquired.

* To ensure the safety and reliability of the product and the warranty validity, all repair, 
inspection or replacement work, including maintenance and special adjustments, must only be 
carried out by technicians of the authorized service department of the manufacturer.

* Always use the product with the supplied equipment. Operation of the product with non-
provided equipment may cause malfunctions or even serious injury or death. The manufacturer 
and the importer shall not be liable for injuries and damages resulting from the use of non-
conforming equipment.

* This tool is delivered without battery and charger. 

Maximum speed: 11 mm/s

Weight without battery: 2.5 kg

EN
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Battery protection system
The tool is equipped with a battery protection system. This system automatically cuts off power to the motor to extend battery life. The tool will automatically 
stop during operation if the tool and/or battery are placed under one of the following conditions: 
Overload protection : The tool is operated in a manner that causes it to draw an abnormally high current. In this situation, turn the tool off and stop the appli-
cation that caused the tool to become overloaded. Then turn the tool on to restart. If the tool does not start, the battery is overheated. In this situation, let the 
battery cool before turning the tool on again. 

Overheat protection When the tool/battery is overheated, the tool stops automatically. In this situation, let the tool/battery cool before turning the tool on 
again.

Overdischarge protection: The remaining battery capacity is too low and the tool will not operate. In this situation, remove and recharge the battery.

Indicating the remaining battery capacity 
Press the check button on the battery cartridge to indicate the remaining bat-
tery capacity. The indicator lamps light off immediately when release the check 
button. Below for detail remaining capacity information.

1. Indicator lamps 
2. Check button

Indicator lamps

75% to 100%

25% to 50%

10% to 25%

Lit

GREEN
ORANGE
RED

ORANGE
RED

RED

Remaining 
capacity

Off

NOTE: Depending on the conditions of use and the ambient temperature, the 
indication may differ slightly from the actual capacity.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool while sliding the button on 
the front of the cartridge. To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip it into place. Insert it all 
the way until it locks in place with a little click.

CAUTION: Always install the battery cartridge fully. If not, it may accidentally fall 
out of the tool, causing injury to you or someone around you. 
CAUTION: Do not install the battery cartridge forcibly. If the cartridge does not slide 
in easily, it is not being inserted correctly.

1. Button 2. Battery cartridge
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Switch action 
WARNING: Before installing the battery cartridge into the tool, always check to see 
that the switch trigger actuates properly and returns to the "OFF" position when 
released.

To prevent the switch trigger from accidentally pulled, the trigger-lock button is 
provided. 
To start the tool, depress the trigger-lock button from A side and pull the switch 
trigger. 
Tool speed is increased by increasing pressure on the switch trigger. 
Release the switch trigger to stop. After use, press in the trigger-lock button from 
B side.

1. Switch trigger, 2. Trigger-lock button

1. Speed adjusting dial

Speed adjusting dial 
The tool speed can be adjusted by turning the speed adjusting dial. You can get the 
highest speed at 6 and the lowest speed at 1. 

NOTICE: Do not turn the dial quickly when the tool is working. 
NOTICE: Depending on the type and conditions of caulking material, it may not be 
fed at low speed. In this case, set the speed adjusting dial higher. 
NOTICE: When changing the speed dial from "5" to "1", turn the dial counterclock-
wise. Do not turn the dial clockwise forcibly.  

Drip preventive function 
The motor keeps running for a short time even after the trigger is released. 
It releases the pressure of the caulking material and prevents dripping.

Assembly instructions
CAUTION: Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is removed before carrying out any work on the tool.

Installing or removing the holder joint 
Attach the washer, holder joint and plate onto the base by securing the screws firmly in order. 
To remove the holder joint, follow the installation procedure in reverse. 

1. Washer 
2. Holder joint 
3. Plate 
4. Screw 
5. Base

Installing or removing the rod and piston 
1. Insert the rod from the rear side of the tool with its teeth facing down. 
2. Insert and attach the piston with the screw.

1. Rod 2. Piston 1. Rod 2. Piston 3. Screw

NOTICE: Be sure to attach piston to the rod.

To remove the rod and piston, follow the installation procedure in reverse. 

EN
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Installing or removing the holder 
CAUTION: Secure the holder to the holder joint firmly. 
Otherwise the holder may come off during operation and may cause an injury.

To install the holder, turn it clockwise firmly until it stops while holding the holder joint. 
To remove the holder, follow the installation procedure in reverse.

1. Holder

1. Nozzle 2. Cartridge 3. Protective film of the cartridge

Preparing the cartridge for use 
1. Cut the tip of the cartridge nozzle so that the suitable amount of caulking material is fed.
2. Make a hole on the protective film using the tip of the nozzle.
3. Turn the nozzle clockwise to attach it to the cartridge.

NOTICE: Be sure to check the cartridge for damage before installation. Using the damaged cartridge may cause malfunction. 

NOTICE: When reusing the partially used cartridge, be sure to remove the solid caulking material before the installation.

Installing the cartridge to the holder 
NOTICE: Make sure that piston is attached to the rod. 
Do not use other type of piston for cartridge.
1. Pull the rod handle backward slowly until it stops. 
2. Insert the cartridge into the holder as shown in the figure. 
3. Push the rod gently until the piston touches the bottom of the cartridge. 
To remove the cartridge, follow the installation procedure in reverse.

1. Rod handle

Caulking operation
Pull the trigger to feed the caulking material. 
Put one hand under the holder to support the tool while operating it. 
After the operation, wipe off the caulking material from the tool. 
Be sure to remove the caulking material before it becomes solid.

NOTE: At the beginning of operation, set the speed adjusting dial to "1" and pull the switch trigger 
slowly to check how much amount of caulking material is fed. 
NOTE: Depending on the type and conditions of caulking material, it may not be fed at low speed. 
In this case, set the speed adjusting dial higher. 

NOTE: If the caulking material is not fed, check the following points:
• The tip of cartridge nozzle is not cut adequately.
• The caulking material is solid and clogged in the nozzle.
• The cartridge is damaged.
• The caulking material is stiff. Warm the material until it becomes soft.
• The attached piston is not appropriate for the type of caulking material.

Maintenance
CAUTION: Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is removed before attempting to perform inspection or maintenance. 

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the like. Discolouration, deformation or cracks may result.

EN

To avoid damage during transportation, the tool must be delivered in sturdy packaging. The packaging, as well as the unit and its accessories, are made from 
recyclable materials and can be disposed of accordingly. The tool's plastic components are labeled according to their material, allowing for environmentally 
friendly and differentiated disposal through available collection facilities.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment together with household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment and its implementation in accordance with 
national law, electric tools that have reached the end of their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible 
recycling facility.

Environmental disposal
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ATTENZIONE! LEGGERE E COMPRENDERE TUTTE LE ISTRUZIONI.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito può provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

Area di lavoro
1. Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree disordinate e buie favoriscono gli incidenti.
2. Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici generano scintille che possono
incendiare la polvere o i fumi.
3. Tenete lontani i bambini e gli astanti mentre utilizzate un utensile elettrico. Le distrazioni possono far perdere il controllo.

Sicurezza elettrica
1) Non abusare del cavo. Non usare mai il cavo per trasportare l'utensile. Tenere il cavo lontano da calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento.
Sostituire immediatamente i cavi danneggiati. I cavi danneggiati possono provocare incendi.
(Quanto segue si applica solo agli strumenti con pacco batteria separato)
2) Un utensile a batteria con batterie integrate o un pacco batterie separato deve essere ricaricato solo con il caricabatterie specificato per la batteria. Un caricabatterie che può 
essere adatto a un tipo di batteria può creare un rischio di incendio se utilizzato con un'altra batteria.

Sicurezza personale
1. Quando si utilizza un elettroutensile, occorre essere vigili, fare attenzione a ciò che si fa e usare il buon senso. Non utilizzare un utensile elettrico quando si è stanchi o sotto
l'effetto di droghe, alcol o farmaci. Un momento di disattenzione durante l'uso di utensili elettrici può causare gravi lesioni personali.
2. Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Contenere i capelli lunghi. Tenere capelli, indumenti e guanti lontani dalle parti in movimento. Vestiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
3. Evitare l'avviamento accidentale. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione di blocco o di spegnimento prima di inserire il pacco batteria. Trasportare gli strumenti con il dito 
sull'interruttore invita agli incidenti.
4. Non sporgersi eccessivamente. Mantenere sempre una posizione corretta e un buon equilibrio. L'appoggio e l'equilibrio corretti consentono di controllare meglio l'attrezzo in 
situazioni impreviste.
5. Utilizzare l'attrezzatura di sicurezza. Indossare sempre protezioni per gli occhi, maschera antipolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetto o protezioni per l'udito condizioni.

Uso e cura degli elettroutensili
1. Utilizzare morsetti o altri metodi pratici per fissare e sostenere il pezzo da lavorare su una piattaforma stabile. Tenere il pezzo in lavorazione con le mani o contro il corpo è 
instabile e può causare la perdita di controllo.
2. Non forzare l'utensile. Utilizzare l'utensile corretto per l'applicazione. L'utensile corretto svolgerà il lavoro in modo migliore e più sicuro alla velocità per cui è stato progettato.
3. Non utilizzare l'utensile se l'interruttore non lo accende o lo spegne. Un utensile che non può essere controllato con l'interruttore è pericoloso e deve essere riparato.
4. Conservare gli attrezzi inutilizzati fuori dalla portata dei bambini e di altre persone non addestrate. Gli utensili sono pericolosi nelle mani di utenti non addestrati.
5. Mantenere gli strumenti con cura. Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili sottoposti a una corretta manutenzione e con il bordo tagliente affilato hanno meno 
probabilità di legarsi e sono più facili da controllare.
6. Verificare che non vi siano disallineamenti o impedimenti delle parti mobili, rotture di parti e qualsiasi altra condizione che possa compromettere il funzionamento dell'utensile. 
Se danneggiato, far revisionare l'utensile prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono causati da utensili con scarsa manutenzione.
7. Utilizzare solo gli accessori forniti con il modello in uso. Altri accessori potrebbero non essere adatti a questo strumento e potrebbero creare un rischio di lesioni durante l'uso.

Regole di sicurezza specifiche
1. Tenere mani e vestiti lontani dall'asta e dall'area dello stantuffo. In caso contrario, le dita o i vestiti potrebbero essere schiacciati.
2. Impugnare saldamente l'utensile.
3. Lavorare sempre in un'area ben ventilata e indossare protezioni adeguate in base all'operazione.
4. Prima dell'uso, leggere e seguire le istruzioni del produttore del materiale per il calafataggio o dell'adesivo.

Importanti istruzioni di sicurezza per la cartuccia della batteria
1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, leggere tutte le istruzioni e le avvertenze riportate su (1) caricabatteria, (2) batteria e (3) prodotto che utilizza la batteria.
2. Non smontare la cartuccia della batteria.
3. Se il tempo di funzionamento si accorcia eccessivamente, interrompere immediatamente il funzionamento. Ciò può comportare il rischio di surriscaldamento, possibili ustioni e 
persino un'esplosione.
4. Se l'elettrolito entra negli occhi, sciacquarli con acqua pulita e rivolgersi subito a un medico. Potrebbe causare la perdita della vista.
5. Non mettere in cortocircuito la cartuccia della batteria:
(1) Non toccare i terminali con alcun materiale conduttore.
(2) Evitare di conservare la cartuccia della batteria in un contenitore con altri oggetti metallici come chiodi, monete, ecc.
(3) Non esporre la cartuccia della batteria all'acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può causare un flusso di corrente elevato, surriscaldamento, possibili ustioni e persino un guasto.
6. Non conservare l'utensile e la cartuccia della batteria in luoghi in cui la temperatura possa raggiungere o superare i 50 °C (122 °F).
7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche se è gravemente danneggiata o completamente usurata. La cartuccia della batteria può esplodere in caso di incendio.
8. Fare attenzione a non far cadere o colpire la batteria.
9. Non utilizzare una batteria danneggiata.
10. Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della legislazione sulle merci pericolose.
Per i trasporti commerciali, ad esempio da parte di terzi, spedizionieri, devono essere osservati i requisiti speciali relativi all'invecchiamento degli imballaggi e all'etichettatura. Per 
la preparazione dell'articolo da spedire, è necessario consultare un esperto di materiali pericolosi. Osservare anche le normative nazionali eventualmente più dettagliate. Nastrare o 
mascherare i contatti aperti e imballare la batteria in modo che non possa muoversi nell'imballaggio.
11. Seguire le norme locali relative allo smaltimento della batteria.

Istruzioni di sicurezza
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Simboli
Di seguito sono riportati i simboli utilizzati per l'apparecchiatura. Assicurarsi di averne compreso il significato prima dell'uso.

Uso consigliato e corretto
Questo strumento è destinato all'applicazione di materiale di calafataggio sulla superficie.

Istruzioni per l'uso
ATTENZIONE: Assicurarsi sempre che l'utensile sia spento e che la cartuccia della batteria sia stata rimossa prima di regolare o controllare il funzionamento dell'utensile.

Installazione o rimozione della cartuccia della batteria
ATTENZIONE: spegnere sempre l'utensile prima di installare o rimuovere la cartuccia della batteria.
ATTENZIONE: Durante l'installazione o la rimozione della cartuccia della batteria, tenere saldamente l'utensile e la cartuccia della batteria. Se non si tengono saldamente l'utensile 
e la cartuccia della batteria, possono scivolare dalle mani e causare danni all'utensile e alla cartuccia della batteria e lesioni personali.

Leggere il manuale di istruzioni

Indossare occhiali di sicurezza

Indossare una maschera protettiva

Indossare guanti protettivi

Cd
Ni-MH
Li-ion

Solo per i paesi dell'Unione Europea Non smaltire le 
apparecchiature elettriche o il pacco batterie 
insieme ai rifiuti domestici! In ottemperanza alle 
direttive europee sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e sulle batterie e 
accumulatori e sui rifiuti di batterie e accumulatori e 
alla loro attuazione in conformità con le leggi 
nazionali, le apparecchiature elettriche e le batterie 
che hanno raggiunto la fine del loro ciclo di vita 
devono essere raccolte separatamente e restituite a 
un impianto di riciclaggio compatibile con 
l'ambiente.

Indossare sempre occhiali protettivi per proteggere gli occhi da 
eventuali lesioni quando si utilizzano utensili elettrici. Gli occhiali 
di protezione devono essere conformi alla norma EN 166 in 
Europa.

Dati tecnici

* Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche minori al design e alle specifiche tecniche 
del prodotto senza preavviso, a meno che tali modifiche non influiscano significativamente sulle 
prestazioni e sulla sicurezza dei prodotti. Le parti descritte/illustrate nelle pagine del manuale che 
avete tra le mani possono riguardare anche altri modelli della linea di prodotti del produttore con 
caratteristiche simili e potrebbero non essere incluse nel prodotto appena acquistato.

* Per garantire la sicurezza e l'affidabilità del prodotto e la validità della garanzia, tutti gli interventi 
di riparazione, ispezione o sostituzione, compresa la manutenzione e le regolazioni speciali, devono 
essere eseguiti esclusivamente da tecnici del servizio di assistenza autorizzato dal produttore.

* Utilizzare sempre il prodotto con l'attrezzatura fornita. L'utilizzo del prodotto con 
apparecchiature non in dotazione può causare malfunzionamenti o addirittura lesioni gravi o 
morte. Il produttore e l'importatore non sono responsabili per lesioni e danni derivanti dall'uso 
di apparecchiature non conformi.

* Questo utensile viene fornito senza batteria e 
caricabatteria. 

Tensione: 20 V (Li-ion)

Motore senza spazzole: No

Cartuccia: 310 ml

Salsiccia: 600 ml

Altre caratteristiche: Velocità variabile
Luce di lavoro a LED

Velocità massima: 11 mm/s

Peso senza batteria: 2,5 kg
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1. Pulsante 2. Cartuccia della batteria

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scivolare dallo strumento facendo scorrere il 
pulsante sulla parte anteriore della cartuccia. Per installare la cartuccia della batteria, 
allineare la linguetta sulla cartuccia della batteria con la scanalatura dell'alloggiamento e 
inserirla in posizione. Inserirla fino i n  fondo finché non si blocca in posizione con un piccolo 
scatto.

ATTENZIONE: installare sempre completamente la cartuccia della batteria. In caso contrario, 
potrebbe cadere accidentalmente dall'utensile, causando lesioni a voi o a chi vi sta intorno.
ATTENZIONE: Non installare la cartuccia della batteria con la forza. Se la cartuccia non scivola 
facilmente, non è stata inserita correttamente.

Sistema di protezione della batteria
L'utensile è dotato di un sistema di protezione della batteria. Questo sistema interrompe automaticamente l'alimentazione del motore per prolungare la durata della batteria. 
L'utensile si arresta automaticamente durante il funzionamento se l'utensile e/o la batteria si trovano in una delle seguenti condizioni:
Protezione da sovraccarico: l'utensile viene fatto funzionare in modo da assorbire una corrente anormalmente elevata. In questa situazione, spegnere l'utensile e interrompere 
l'applicazione che ha causato il sovraccarico. Quindi accendere l'utensile per riavviarlo. Se l'utensile non si avvia, la batteria è surriscaldata. In questo caso, lasciare raffreddare la 
batteria prima di riaccendere l'utensile.

Protezione contro il surriscaldamento Quando l'utensile/batteria si surriscalda, l'utensile si arresta automaticamente. In questa situazione, lasciare raffreddare l'utensile/la batteria 
prima di riaccenderlo.

Protezione da sovrascarica: La capacità residua della batteria è troppo bassa e l'utensile non funziona. In questa situazione, rimuovere e ricaricare la batteria.

Indica la capacità residua della batteria
Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della batteria per indicare la capacità residua della batteria. 
Le spie si spengono immediatamente quando si rilascia il pulsante di controllo.
Per informazioni dettagliate sulla capacità residua, vedere di seguito.

1. Indicatori di 
direzione

2. Pulsante di 
controllo

NOTA: A seconda delle condizioni di utilizzo e della temperatura ambiente, l'indicazione 
può differire leggermente dalla capacità effettiva.

Spie luminose

75% - 100%

25% - 50%

10% - 25%

Accesa

VERDE
ARANCIONE
ROSSA

ARANCIONE
ROSSA

Capacità residua

Spenta

ROSSA

IT
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Azione di commutazione
AVVERTENZA: prima di installare la cartuccia della batteria nell'utensile, verificare sempre 
che il grilletto dell'interruttore si attivi correttamente e torni in posizione "OFF" quando viene 
rilasciato.

Per evitare che il grilletto dell'interruttore venga premuto accidentalmente, è presente un 
pulsante di blocco del grilletto.
Per avviare l'utensile, premere il pulsante di blocco del grilletto dal lato A e tirare il grilletto 
dell'interruttore.
La velocità dell'utensile viene aumentata aumentando la pressione sul grilletto dell'interruttore.
Rilasciare il grilletto dell'interruttore per fermarlo. Dopo l'uso, premere il pulsante di blocco del 
pulsante dal lato B.

Ghiera di regolazione della velocità
La velocità dell'utensile può essere regolata ruotando la manopola di regolazione della 
velocità. È possibile ottenere la velocità massima a 6 e la velocità minima a 1.

1. Interruttore a grilletto, 2. Pulsante di blocco del grillettoAVVISO: non ruotare rapidamente il quadrante quando l'utensile è in funzione.
AVVISO: a seconda del tipo e delle condizioni del materiale di calafataggio, è possibile che non 
venga alimentato a bassa velocità. In questo caso, impostare il selettore di regolazione della 
velocità su un valore più alto.
AVVISO: quando si cambia il selettore di velocità da "5" a "1", ruotare il selettore in senso 
antiorario. Non ruotare forzatamente il selettore in senso orario.

Funzione di prevenzione del gocciolamento
Il motore continua a funzionare per un breve periodo anche dopo il rilascio del grilletto. 
Rilascia la pressione del materiale di incollaggio e impedisce il gocciolamento.

1. Ghiera di regolazione della velocità

Istruzioni di montaggio
ATTENZIONE: prima di effettuare qualsiasi intervento sull'utensile, accertarsi sempre che l'utensile sia spento e che la cartuccia della batteria sia stata rimossa.

Installazione o rimozione del giunto di supporto
Fissare la rondella, il giunto di supporto e la piastra sulla base fissando saldamente le viti in ordine.
Per rimuovere il giunto di supporto, seguire la procedura di installazione al contrario.

1. Lavatrice
2. Giunto di supporto
3. Piatto
4. Vite
5. Base

Installazione o rimozione dello stelo e del pistone
1. Inserire l'asta dal lato posteriore dell'utensile con i denti rivolti verso il basso.
2. Inserire e fissare il pistone con la vite.

1. Asta 2. Pistone 1. Stelo 2. Pistone 3. Vite

AVVISO: Assicurarsi di fissare il pistone allo stelo.

Per rimuovere l'asta e il pistone, seguire la procedura di installazione al contrario.

IT
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Installazione o rimozione del supporto
ATTENZIONE: fissare saldamente il supporto al giunto del supporto.
In caso contrario, il supporto potrebbe staccarsi durante il funzionamento e causare lesioni.

Per installare il supporto, ruotarlo con decisione in senso orario fino all'arresto, tenendo il giunto del supporto. 
Per rimuovere il supporto, seguire la procedura di installazione al contrario.

Preparazione della cartuccia per l'uso
1. Tagliare la punta dell'ugello della cartuccia in modo che venga immessa la quantità adeguata di

materiale per calafataggio.
2. Praticare un foro sulla pellicola protettiva utilizzando la punta dell'ugello.
3. Ruotare l'ugello in senso orario per fissarlo alla cartuccia.

1. Titolare

AVVISO: Prima dell'installazione, verificare che la cartuccia non sia danneggiata. L'utilizzo di una cartuccia danneggiata può causare malfunzionamenti. 

AVVISO: quando si riutilizza una cartuccia parzialmente usata, assicurarsi di rimuovere il materiale di calafataggio solido prima dell'installazione.

1. Ugello 2. Cartuccia 3. Pellicola protettiva della cartuccia

Installazione della cartuccia sul supporto
AVVISO: Assicurarsi che il pistone sia fissato allo stelo.
Non utilizzare altri tipi di pistone per la cartuccia.
1. Tirare lentamente all'indietro la maniglia dell'asta fino all'arresto.
2. Inserire la cartuccia nel supporto come mostrato in figura.
3. Spingere delicatamente l'asta finché il pistone non tocca il fondo della cartuccia. 
Per rimuovere la cartuccia, seguire la procedura di installazione al contrario.

Operazione di calafataggio
Premere il grilletto per alimentare il materiale di calafataggio.
Mettere una mano sotto il supporto per sostenere l'utensile durante l'operazione. 
Al termine dell'operazione, rimuovere il materiale di calafataggio dall'utensile.
Assicurarsi di rimuovere il materiale di calafataggio prima che diventi solido.

NOTA: all'inizio del funzionamento, impostare la manopola di regolazione della velocità su "1" e tirare lentamente 
il grilletto dell'interruttore per verificare la quantità di materiale di calafataggio alimentato.
NOTA: a seconda del tipo e delle condizioni del materiale di calafataggio, è possibile che non venga alimentato a 
bassa velocità. In questo caso, impostare il selettore di regolazione della velocità su un valore più alto.

1. Maniglia dell'asta

NOTA: Se il materiale di calafataggio non viene alimentato, controllare i seguenti punti:
• La punta dell'ugello della cartuccia non è tagliata adeguatamente.
• Il materiale di calafataggio è solido e intasato nell'ugello.
• La cartuccia è danneggiata.
• Il materiale per il calafataggio è rigido. Riscaldare il materiale finché non diventa morbido.
• Il pistone allegato non è adatto al tipo di materiale per calafataggio.

Manutenzione
ATTENZIONE: Assicurarsi sempre che l'utensile sia spento e che la cartuccia della batteria sia stata rimossa prima di tentare di eseguire un'ispezione o una manutenzione. 

AVVISO: non utilizzare mai benzina, benzine, diluenti, alcol o simili. Potrebbero verificarsi scolorimenti, deformazioni o incrinature.

IT

Per evitare danni durante il trasporto, l'utensile deve essere consegnato in un imballaggio resistente. L'imballaggio, così come l'unità e i suoi accessori, sono 
realizzati con materiali riciclabili e possono essere smaltiti di conseguenza. I componenti in plastica dell'utensile sono etichettati in base al materiale di cui 
sono fatti, consentendo uno smaltimento ecologico e differenziato tramite i punti di raccolta disponibili.

Solo per i paesi dell'UE

Non smaltire le apparecchiature elettriche insieme ai rifiuti domestici!

In ottemperanza alla Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla sua attuazione in 
conformità con la legislazione nazionale, gli utensili elettrici che hanno raggiunto la fine del loro ciclo di vita devono essere raccolti 
separatamente e restituiti a un impianto di riciclaggio ecocompatibile.

Smaltimento ecologico
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΞΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
Η μη τήρηση των παρακάτω οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σε σοβαρό τραυματισμό. 

Χώρος εργασίας
• Κρατήστε το χώρο εργασίας σας καθαρό και με καλό φωτισμό. Οι ακατάστατοι ή σκοτεινοί χώροι μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς.
• Μην λειτουργείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες, όπως σε χώρους με εύφλεκτα υλικά, αέρια ή σκόνες.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία μπορεί να προκαλέσουν σπίθες και να προκαλέσουν φωτιά.
• Κρατήστε παιδιά και άλλα άτομα μακριά ενώ λειτουργείτε το εργαλείο αυτό. Οι περισπασμοί μπορεί να σας κάνουν να χάσετε τον έλεγχο.

Ηλεκτρική ασφάλεια
1) Προστατεύστε το καλώδιο. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο για να μεταφέρετε το εργαλείο. Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, αιχμη-
ρές άκρες ή κινούμενα μέρη. Αντικαταστήστε αμέσως τα κατεστραμμένα καλώδια. Τα χαλασμένα καλώδια ενδέχεται να προκαλέσουν πυρκαγιά.
(Τα παρακάτω ισχύουν μόνο για εργαλεία με ξεχωριστή μπαταρία)
2) Ένα εργαλείο που λειτουργεί με μπαταρία με ενσωματωμένες μπαταρίες ή ξεχωριστή μπαταρία πρέπει να επαναφορτίζεται μόνο με τον καθορισμένο 
φορτιστή μπαταρίας. Ένας φορτιστής που μπορεί να είναι κατάλληλος για έναν τύπο μπαταρίας μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμο-
ποιείται με άλλη μπαταρία.

Προσωπική ασφάλεια
• Δώστε προσοχή στην εργασία σας και χρησιμοποιήστε κοινή λογική όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία. Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο όταν είστε 
κουρασμένοι ή βρίσκεστε κάτω από την επήρεια ουσιών, αλκοόλ ή φαρμάκων. Μια στιγμή απροσεξίας κατά την λειτουργία μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
τραυματισμό.
• Χρησιμοποιήστε προσωπικά είδη προστασίας. Φοράτε πάντα γυαλιά προστασίας. Εξαρτήματα προστασίας όπως μάσκα σκόνης, υποδήματα προστασίας, 
κράνος ή ωτοασπίδες τα οποία χρησιμοποιούνται σε κατάλληλες συνθήκες μειώνουν τον κίνδυνο τραυματισμού.
• Αποφύγετε την κατά λάθος εκκίνηση. Σιγουρευτείτε ότι ο διακόπτης είναι στην θέση Off πριν να συνδέσετε το εργαλείο στην πρίζα και πριν να σηκώσετε ή 
μεταφέρετε το εργαλείο. Η μεταφορά του εργαλείου με το δάχτυλο στο διακόπτη μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.
• Αφαιρέστε όλα τα κλειδιά ρύθμισης από το εργαλείο πριν να το λειτουργήσετε. Ένα κλειδί μπορεί να εκτοξευτεί και να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
• Μην τεντώνεστε. Κρατήστε σταθερό πάτημα και ισορροπία κάθε στιγμή. Αυτό σας επιτρέπει να έχετε καλύτερο έλεγχο του εργαλείου σας ανά πάσα στιγμή.
• Ντυθείτε κατάλληλα. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα και κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργα-
λείου. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα και τα μακριά μαλλιά μπορεί να πιαστούν στα κινούμενα μέρη του εργαλείου.

Χρήση και συντήρηση εργαλείου
• Μην υπερφορτώνετε το εργαλείο. Χρησιμοποιήστε το κατάλληλο εργαλείο για την κατάλληλη εργασία. Το σωστό εργαλείο θα κάνει την εργασία πιο απο-
δοτικά και με μεγαλύτερη ασφάλεια στο ρυθμό για το οποίο σχεδιάστηκε.
• Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο εάν ο διακόπτης δεν λειτουργεί. Οποιοδήποτε εργαλείο που δεν μπορεί να ελεγχθεί είναι επικίνδυνο και πρέπει να επι-
σκευαστεί.
• Αποσυνδέστε το εργαλείο από την πρίζα πριν να πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις, αλλαγή εξαρτημάτων και πριν την αποθήκευση. Με τον τρόπο αυτό μειώ-
νετε τον κίνδυνο της κατά λάθους εκκίνησης.
• Αποθηκεύστε τα εργαλεία μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε σε άτομα που δεν γνωρίζουν τις οδηγίες αυτές να το λειτουργήσουν. Τα ηλεκτρικά εργα-
λεία είναι επικίνδυνα στα χέρια ατόμων που δεν έχουν την κατάλληλη γνώση.
• Συντηρήστε τα ηλεκτρικά εργαλεία. Ελέγξτε για προβλήματα στα κινούμενα μέρη, σπασμένα ανταλλακτικά και για όποια άλλη κατάσταση μπορεί να επηρε-
άσει τον τρόπο λειτουργίας του εργαλείου. Εάν το εργαλείο είναι χαλασμένο θα πρέπει να δοθεί σε εξουσιοδοτημένο σέρβις για επισκευή. Πολλά ατυχήματα 
μπορεί να προκύψουν από ένα κακό συντηρημένο εργαλείο.
• Κρατήστε το εξάρτημα κοπής αιχμηρό. Το εξάρτημα κοπής που είναι αιχμηρό είναι πιο απίθανο να μπλοκάρει και πιο εύκολο να ελεγχθεί.
• Χρησιμοποιήστε τα εργαλεία, τα εξαρτήματα και τα ανταλλακτικά σύμφωνα με τις οδηγίες αυτές λαμβάνοντας υπόψιν τις συνθήκες εργασίας και την 
εργασία που θέλετε να εκτελέσετε. Η χρήση του εργαλείου για διαφορετικές λειτουργίες από αυτές για τις οποίες έχει σχεδιαστεί μπορεί να προκαλέσει 
επικίνδυνες καταστάσεις.

Ειδικές οδηγίες ασφαλείας
1. Κρατήστε τα χέρια και τα ρούχα μακριά από τη ράβδο και την περιοχή του εμβόλου. Διαφορετικά διατρέχεται ο κίνδυνος να πιαστούν τα δάχτυλα ή τα 
ρούχα σας. 
2. Κρατήστε το εργαλείο σταθερά.
3. Να εργάζεστε πάντα σε καλά αεριζόμενο χώρο και να φοράτε τον κατάλληλο εξοπλισμό ατομικής προστασίας σύμφωνα με την εκάστοτε λειτουργία.
4. Διαβάστε και ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή για το υλικό στεγανοποίησης ή το συγκολλητικό υλικό πριν από τη χρήση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ αφήνετε την άνεση ή την εξοικείωση με το προϊόν (που αποκτήθηκε από την επανειλημμένη χρήση) να αντικαταστήσει την αυστη-
ρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας για το συγκεκριμένο προϊόν.  
Η μη προβλεπόμενη χρήση ή η μη τήρηση των κανόνων ασφαλείας που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
προσωπικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας σχετικά με τις μπαταρίες
1. Πριν από τη χρήση της μπαταρίας, διαβάστε όλες τις οδηγίες και τις προειδοποιητικές σημάνσεις (1) στο φορτιστή μπαταρίας, (2) στην μπαταρία και (3) 
στο προϊόν που χρησιμοποιεί την μπαταρία. 
2. Μην αποσυναρμολογείτε την μπαταρία.
3. Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει μειωθεί υπερβολικά, σταματήστε αμέσως τη λειτουργία. Αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τον κίνδυνο υπερθέρμανσης, 
πιθανών εγκαυμάτων ή ακόμα και έκρηξης. 
4. Εάν ο ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύνετε τα με καθαρό νερό και αναζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την 
απώλεια της όρασής σας. 
5. Μην βραχυκυκλώνετε την μπαταρία:
(1) Μην αγγίζετε τους ακροδέκτες με οποιοδήποτε αγώγιμο υλικό. 

Οδηγίες ασφαλείας

EL
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Ένα βραχυκύκλωμα της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρμανση, πιθανά εγκαύματα και ακόμη και βλάβη. 
6. Μην αποθηκεύετε το εργαλείο και την μπαταρία σε μέρη όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή να ξεπεράσει τους 50 °C (122 °F).
7. Μην αποτεφρώνετε την μπαταρία ακόμη και αν έχει υποστεί σοβαρή βλάβη ή έχει φθαρεί εντελώς. Η μπαταρία μπορεί να εκραγεί αν αναφλεγεί.
8. Προστατεύστε την μπαταρία από χτυπήματα ή πτώση.
9. Μην χρησιμοποιείτε μια μπαταρία που έχει υποστεί βλάβη.
10. Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για τα επικίνδυνα εμπορεύματα.
Για εμπορικές μεταφορές π.χ. από τρίτους, μεταφορείς, πρέπει να τηρούνται ειδικές απαιτήσεις σχετικά με τη συσκευασία-γήρανση και την επισήμανση. 
Για την προετοιμασία του αντικειμένου που μεταφέρεται, απαιτείται η συμβουλή ενός εμπειρογνώμονα για επικίνδυνα υλικά. Παρακαλείσθε επίσης να 
τηρείτε τους εθνικούς κανονισμούς με ακρίβεια. Κολλήστε ή καλύψτε με ταινία τις ανοιχτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με τέτοιο τρόπο ώστε να 
μην μπορεί να μετακινηθεί μέσα στη συσκευασία.  
11. Ακολουθήστε τους τοπικούς κανονισμούς που αφορούν την απόρριψη της μπαταρίας.

Συνιστώμενη και σκοπούμενη χρήση
Αυτό το εργαλείο προορίζεται για την εφαρμογή υλικών στεγανοποίησης σε επιφάνειες.

Εικονογράμματα κινδύνου
Ακολουθούν τα σύμβολα που χρησιμοποιούνται για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες του πα-
ρόντος εγχειριδίου οδηγιών χρήσης

Φοράτε γυαλιά προστασίας

Φοράτε μάσκα προστασίας από την σκόνη

Φοράτε γάντια προστασίας

Cd
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ, μην απορρίπτετε τον 
ηλεκτρικό εξοπλισμό ή τη συστοιχία μπαταριών μαζί 
με οικιακά απορρίμματα! Τηρώντας τις ευρωπαϊκές 
οδηγίες, για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού και μπαταριών και συσσωρευτών 
και τα απόβλητα μπαταριών και συσσωρευτών και 
την εφαρμογή τους σύμφωνα με τους εθνικούς νό-
μους, ο ηλεκτρικός εξοπλισμός και οι μπαταρίες και 
οι μπαταρίες που έχουν φτάσει στο τέλος της ζωής 
τους πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να οδηγού-
νται σε μια περιβαλλοντικά συμβατή εγκατάσταση 
ανακύκλωσης.

(2) Αποφύγετε την αποθήκευση της μπαταρίας σε δοχεία με άλλα μεταλλικά αντικείμενα, όπως καρφιά, κέρματα κ.λπ. 
(3) Μην εκθέτετε την μπαταρία σε νερό ή στην βροχή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φοράτε πάντα γυαλιά προστασίας για 
να προστατεύετε τα μάτια και την όρασή σας από τραυ-
ματισμούς όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία. Τα 
γυαλιά πρέπει να συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 
166 στην Ευρώπη, είναι υποχρεωτικό να φοράτε και προ-
σωπίδα ασφαλείας για την προστασία του προσώπου 
σας.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

* Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιήσει δευτερεύουσες αλλαγές στο 
σχεδιασμό του προϊόντος και στα τεχνικά χαρακτηριστικά χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, εκτός εάν 
οι αλλαγές αυτές επηρεάζουν σημαντικά την απόδοση και λειτουργία ασφάλειας των προϊόντων. Τα 
εξαρτήματα που περιγράφονται / απεικονίζονται στις σελίδες του εγχειριδίου που κρατάτε στα χέρια 
σας ενδέχεται να αφορούν και σε άλλα μοντέλα της σειράς προϊόντων του κατασκευαστή, με 
παρόμοια χαρακτηριστικά, και ενδέχεται να μην περιλαμβάνονται στο προϊόν που μόλις αποκτήσατε.

* Για να διασφαλιστεί η ασφάλεια και η αξιοπιστία του προϊόντος καθώς και η ισχύς της 
εγγύησης όλες οι εργασίες επιδιόρθωσης, ελέγχου, επισκευής ή αντικατάστασης 
συμπεριλαμβανομένης της συντήρησης και των ειδικών ρυθμίσεων, πρέπει να εκτελούνται 
μόνο από τεχνικούς του εξουσιοδοτημένου τμήματος Service του κατασκευαστή.

* Χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν με τον παρεχόμενο εξοπλισμό. Η λειτουργία του προϊόντος 
με μη-προβλεπόμενο εξοπλισμό ενδέχεται να προκαλέσει βλάβη ή ακόμα και σοβαρό 
τραυματισμό ή θάνατο. Ο κατασκευαστής και ο εισαγωγέας ουδεμία ευθύνη φέρει για 
τραυματισμούς και βλάβες που προκύπτουν από την χρήση μη προβλεπόμενου εξοπλισμού.

* Το παρόν εργαλείο παραδίδεται χωρίς μπαταρία και 
φορτιστή. 

Τάση: 20 V (Li-ion)

Μοτέρ χωρίς ψήκτρες 
(brushless):

Όχι

Φυσίγγιο: 310 ml

Σαλάμι: 600 ml

Άλλα χαρακτηριστικά: Ρυθμιζόμενη ταχύτητα
Φως εργασίας LED

Μέγιστη ταχύτητα: 11 mm/s

Βάρος χωρίς μπαταρία: 2,5 kg

EL
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Οδηγίες λειτουργίας
ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιώνεστε ότι το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο και ότι η μπαταρία έχει αφαιρεθεί πριν ρυθμίσετε ή ελέγξετε τη λειτουργία του εργαλείου.

Σύνδεση και αφαίρεση της μπαταρίας
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να απενεργοποιείτε το εργαλείο πριν από την τοποθέτηση ή την αφαίρεση της μπαταρίας.  
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε σταθερά το εργαλείο και την μπαταρία κατά την σύνδεση ή την αφαίρεση της μπαταρίας. Εάν δεν κρατάτε σταθερά το εργαλείο και 
την μπαταρία, μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προκληθεί ζημιά στο εργαλείο και την μπαταρία, ή/και να προκληθεί τραυματισμός.

Για να αφαιρέσετε την μπαταρία, αφαιρέστε την από το εργαλείο ενώ ταυτόχρονα 
πιέζετε το κουμπί στο μπροστινό μέρος της μπαταρίας. Για να τοποθετήσετε την 
μπαταρία, ευθυγραμμίστε την υποδοχή σύνδεσης της μπαταρίας με την εγκοπή 
στο περίβλημα και σύρετέ την ώστε να ασφαλίσει στην θέση της. Τοποθετήστε την 
μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της (''κλικ'').

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τοποθετείτε πάντα την μπαταρία πλήρως. Εάν δεν το κάνετε, μπορεί 
να αποσυνδεθεί ακούσια από το εργαλείο, προκαλώντας τραυματισμό σε εσάς ή 
σε κάποιον γύρω σας.  
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ασκείτε υπερβολική σύνδεση κατά την σύνδεση της μπαταρίας. 
Εάν η μπαταρία δεν συνδέεται εύκολα σημαίνει πως δεν τοποθετείται με τον 
σωστό τρόπο.

Σύστημα προστασίας της μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας της μπαταρίας. Αυτό το σύστημα διακόπτει αυτόματα την τροφοδοσία του ηλεκτροκινητήρα για 
να παρατείνει τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας. Το εργαλείο θα σταματήσει αυτόματα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, εάν το εργαλείο ή/και η μπαταρία 
βρεθούν σε μία από τις ακόλουθες συνθήκες:  
Προστασία από υπερφόρτωση: Το εργαλείο λειτουργεί με τρόπο που προκαλεί την κατανάλωση ασυνήθιστα υψηλού φορτίου ρεύματος. Σε αυτή την περί-
πτωση, απενεργοποιήστε το εργαλείο και σταματήστε την εφαρμογή που προκάλεσε την υπερφόρτωση του εργαλείου. Στη συνέχεια, ενεργοποιήστε το ερ-
γαλείο για να αρχίσετε εκ νέου την εργασία. Εάν το εργαλείο δεν ενεργοποιείται, είναι πιθανό, η μπαταρία να έχει υπερθερμανθεί. Σε αυτή την περίπτωση, 
αφήστε την μπαταρία να κρυώσει πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.  

Προστασία από υπερθέρμανση: Όταν το εργαλείο/η μπαταρία υπερθερμανθεί, το εργαλείο σταματά αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, αφήστε το εργα-
λείο/την μπαταρία να κρυώσει πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο. 

Προστασία από υπερβολική εκφόρτιση: Η εναπομένουσα χωρητικότητα της μπαταρίας είναι πολύ χαμηλή και το εργαλείο δεν θα λειτουργήσει. Σε αυτή την 
περίπτωση, αφαιρέστε και επαναφορτίστε την μπαταρία.

Ενδεικτικές λυχνίες στάθμης της μπαταρίας
Πατήστε το πλήκτρο ελέγχου στην μπαταρία για να υπολογίσετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα της μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες σβήνουν αμέσως 
όταν αφήσετε το πλήκτρο ελέγχου. Ενημερωθείτε μέσω του παρακάτω πίνακα για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την λειτουργία των ενδεικτικών 
λυχνιών.

1. Κουμπί απασφάλισης, 2. Μπαταρία

Ενδεικτικές λυχνίες

75% ΈΩΣ 100%

25% ΈΩΣ 50%

10% ΈΩΣ 25%

Αναμμένη

ΠΡΑΣΙΝΗ
ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ
ΚΟΚΚΙΝΗ

ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ
ΚΟΚΚΙΝΗ

ΚΟΚΚΙΝΗ

Στάθμη της 
μπαταρίας

Σβηστή

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και τη θερμοκρασία περιβάλλο-
ντος, η ένδειξη ενδέχεται να διαφέρει ελαφρώς από την πραγματική στάθμη 
της μπαταρίας.

1. Ενδεικτικές λυχνίες
2. Πλήκτρο ελέγχου
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Περιγραφή λειτουργίας της σκανδάλης ON/OFF
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από την τοποθέτηση της μπαταρίας στο εργαλείο, ελέγ-
χετε πάντα ότι η σκανδάλη ενεργοποιεί το εργαλείο σωστά και επιστρέφει στην 
αρχική της θέση "OFF" όταν απελευθερώνεται.

Για να αποφευχθεί το ακούσιο πάτημα της σκανδάλης έχει τοποθετηθεί ένα 
κουμπί ασφαλείας. 
Για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο, πατήστε το κουμπί ασφαλείας από την πλευ-
ρά Α και έπειτα την σκανδάλη.  
Η ταχύτητα του εργαλείου αυξάνεται αυξάνοντας την πίεση στη σκανδάλη.  
Αφήστε τη σκανδάλη για να απενεργοποιήσετε το εργαλείο.
Μετά το τέλος της εργασίας, πιέστε το κουμπί ασφαλείας ώστε να γυρίσει στην 
πλευρά Β.

1. Σκανδάλη ON/OFF, 2. Κουμπί ασφαλείας

1. Επιλογέας ρύθμισης της ταχύτητας

Επιλογέας ρύθμισης της ταχύτητας
Η ταχύτητα του εργαλείου μπορεί να ρυθμιστεί περιστρέφοντας τον επιλογέα 
ρύθμισης της ταχύτητας. Μπορείτε να έχετε την υψηλότερη ταχύτητα στο 6 και 
τη χαμηλότερη ταχύτητα στο 1.  

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην περιστρέφετε τον επιλογέα γρήγορα όταν το εργαλείο βρίσκε-
ται σε λειτουργία. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ανάλογα με τον τύπο και τις συνθήκες του υλικού στεγανοποίησης, 
ενδέχεται να μην τροφοδοτείται με χαμηλή ταχύτητα. Σε αυτή την περίπτωση, 
ρυθμίστε τον επιλογέα ρύθμισης σε θέση υψηλότερης ταχύτητας. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όταν αλλάζετε τον επιλογέα ταχύτητας από "5" σε "1", γυρίστε τον 
επιλογέα αριστερόστροφα. Μην περιστρέφετε τον επιλογέα με τη φορά των 
δεικτών του ρολογιού με δύναμη.  

Λειτουργία προστασίας σταξίματος
Ο ηλεκτροκινητήρας συνεχίζει να λειτουργεί για μικρό χρονικό διάστημα ακόμη 
και μετά την απελευθέρωση της σκανδάλης. 
Απελευθερώνει την πίεση του υλικού στεγανοποίησης και αποτρέπει το στάξιμο 
του υλικού.

Οδηγίες συναρμολόγησης
ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο και ότι η μπαταρία έχει αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία στο εργαλείο.

Τοποθέτηση και αφαίρεση του συνδέσμου της κεφαλής
Συνδέστε τη ροδέλα, τον σύνδεσμο της κεφαλής και την πλάκα στη βάση, ασφαλίζοντας την καλά με τις βίδες.  
Για να αφαιρέσετε τον σύνδεσμο της κεφαλής, ακολουθήστε τη διαδικασία εγκατάστασης αντίστροφα. 

1. Ροδέλα 
2. Σύνδεσμος της κεφαλής
3. Πλάκα
4. Βίδα
5. Βάση

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της ράβδου και του εμβόλου 
1. Εισάγετε τη ράβδο από την πίσω πλευρά του εργαλείου με τα δόντια της στραμμένα προς τα 
κάτω.  
2. Εισάγετε και στερεώστε το έμβολο με τη βίδα.

1. Ράβδος 2. Έμβολο 1. Ράβδος 2. Έμβολο 3. Βίδα

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Φροντίστε να συνδέσετε το έμβολο στη ράβδο. 

Για να αφαιρέσετε τη ράβδο και το έμβολο, ακολουθήστε τα βήματα της διαδικασίας εγκατάστασης με την αντίστροφη σειρά. 

Τοποθέτηση και αφαίρεση της κεφαλής
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στερεώστε καλά την κεφαλή στον σύνδεσμο. 
Διαφορετικά, διατρέχεται ο κίνδυνος να αποσπαστεί κατά τη λειτουργία και να προκαλέσει τραυματισμό. 

EL
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1. Κεφαλή

Για να τοποθετήσετε την κεφαλή, περιστρέψτε την δεξιόστροφα μέχρι να σταματήσει, ενώ κρατά-
τε τον σύνδεσμο με το χέρι σας.  
Για να αφαιρέσετε την κεφαλή, ακολουθήστε τα παραπάνω βήματα με την αντίστροφη σειρά.

1. Ακροφύσιο, 2. Φύσιγγα, 3. Προστατευτική μεμβράνη της φύσιγγας

Προετοιμασία της φύσιγγας για χρήση
1. Κόψτε την άκρη του ακροφυσίου της φύσιγγας έτσι ώστε να τροφοδοτείται η κατάλληλη ποσότητα 

υλικού στεγανοποίησης.
2. Κάντε μια τρύπα στην προστατευτική μεμβράνη χρησιμοποιώντας την άκρη του ακροφυσίου.
3. Περιστρέψτε το ακροφύσιο δεξιόστροφα για να το συνδέσετε στην φύσιγγα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι έχετε ελέγξει την φύσιγγα για βλάβη πριν από την εγκατάσταση. 
Η χρήση φύσιγγας που έχει υποστεί βλάβη μπορεί να προκαλέσει προβλήματα λειτουργίας. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όταν επαναχρησιμοποιείτε μια μερικώς χρησιμοποιημένη φύσιγγα, φροντίστε να αφαιρέσετε το στερεό (ξηραμένο) υλικό στεγανοποίησης 
πριν από την τοποθέτησή της.

Τοποθέτηση της φύσιγγας στην κεφαλή
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι το έμβολο είναι συνδεδεμένο με τη ράβδο.  
Μην χρησιμοποιείτε άλλου τύπου έμβολο για την φύσιγγα. 
1. Τραβήξτε αργά προς τα πίσω τη λαβή της ράβδου μέχρι να σταματήσει. 
2. Τοποθετήστε την φύσιγγα στην υποδοχή της κεφαλής όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα. 
3. Σπρώξτε απαλά τη ράβδο μέχρι το έμβολο να ακουμπήσει στο κάτω μέρος της φύσιγγας.
Για να αφαιρέσετε την φύσιγγα, ακολουθήστε τα βήματα της παραπάνω διαδικασίας αντίστροφα.

1. Λαβή της ράβδου

Εφαρμογή υλικών στεγανοποίησης
Πατήστε τη σκανδάλη για να τροφοδοτήσετε το υλικό στεγανοποίησης.  
Βάλτε το ένα χέρι κάτω από τη βάση για να στηρίζετε το εργαλείο κατά τη λειτουργία του.  
Μετά τη λειτουργία, σκουπίστε το υλικό στεγανοποίησης από το εργαλείο.  
Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει το υλικό από το εργαλείο πριν αυτό στερεοποιηθεί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Στην αρχή της λειτουργίας, ρυθμίστε τον επιλογέα ρύθμισης της ταχύτητας στο "1" 
και πιέστε τη σκανδάλη για να ελέγξετε πόση ποσότητα υλικού στεγανοποίησης τροφοδοτείται.  
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ανάλογα με τον τύπο και τις συνθήκες του υλικού, ενδέχεται να μην τροφοδοτείται σε 
χαμηλή ταχύτητα.  
Σε αυτή την περίπτωση, ρυθμίστε τον επιλογέα ρύθμισης της ταχύτητας σε θέση υψηλότερης 
ταχύτητας.  

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν το υλικό δεν τροφοδοτείται, ελέγξτε τα ακόλουθα σημεία: 
- Η άκρη του ακροφυσίου της φύσιγγας δεν έχει κοπεί επαρκώς. 
- Το υλικό είναι στερεό και φραγμένο στο ακροφύσιο. 
- Η φύσιγγα έχει υποστεί ζημιά. 
- Το υλικό είναι παχύρρευστο. Ζεστάνετε το υλικό μέχρι να γίνει μαλακό. 
- Το προσαρτημένο έμβολο δεν είναι κατάλληλο για τον συγκεκριμένο τύπο υλικού.

Συντήρηση
ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο και ότι η μπαταρία έχει αφαιρεθεί πριν επιχειρήσετε να εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία 
ελέγχου ή συντήρησης.  

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ μην χρησιμοποιείτε βενζίνη, πετρέλαιο, διαλυτικό, οινόπνευμα ή παρόμοια υλικά. Μπορεί να προκληθεί αποχρωματισμός, παραμόρφωση 
ή εκδορές.

EL

Προκειμένου να αποφευχθούν ζημιές κατά τη μεταφορά, το προϊόν πρέπει να παραδίδεται σε στερεά συσκευασία. Η συσκευασία καθώς και η μονάδα και 
τα εξαρτήματα είναι κατασκευασμένα απο ανακυκλώσιμα υλικά και μπορούν να απορριφθούν αναλόγως. Τα πλαστικά εξαρτήματα του εργαλείου φέρουν 
σήμανση ανάλογα με το υλικό τους, γεγονός που καθιστά δυνατή την απομάκρυνση φιλικών προς το περιβάλλον και διαφοροποιημένων λόγω των 
διαθέσιμων εγκαταστάσεων συλλογής.

Μόνο για χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Μην πετάτε τον ηλεκτρικό εξοπλισμό μαζί με τα οικιακά απορρίμματα!

Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/ΕΚ για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού και την εφαρμογή της 
σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, τα ηλεκτρικά εργαλεία που έχουν φτάσει στο τέλος της ζωής τους πρέπει να συλλέγονται χωριστά και 
να επιστρέφονται σε μια περιβαλλοντικά συμβατή εγκατάσταση ανακύκλωσης.

Απόρριψη στο περιβάλλον
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Инструкции за безопасност

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ.
Неспазването на всички инструкции, изброени по-долу, може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозно нараняване на хора.

Работна зона
1. Поддържайте работната зона чиста и добре осветена. Затрупаните и тъмни места са предпоставка за инциденти.
2. Не работете с електроинструменти във взривоопасна атмосфера, например в присъствието на запалими течности, газове или прах. Електрическите инструменти създават искри, 
които могат да възпламенят праха или изпаренията.
3. Пазете децата и околните настрана, докато работите с електроинструмента. Отвличането на вниманието може да доведе до загуба на контрол.

Електрическа безопасност
1) Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за пренасяне на инструмента. Пазете кабела от топлина, масло, остри ръбове или движещи се части.
Незабавно заменяйте повредените шнурове. Повредените шнурове могат да предизвикат пожар.
(Следното се отнася само за инструменти с отделен акумулаторен блок)
2) Акумулаторният инструмент с вградени батерии или отделен комплект батерии трябва да се зарежда само с определеното за батерията зарядно устройство. Зарядното
устройство, което може да е подходящо за един тип батерия, може да създаде риск от пожар, когато се използва с друг тип батерия.

Лична безопасност
1. Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и използвайте здрав разум, когато работите с електроинструмент. Не използвайте електроинструмент, когато сте уморени или под
въздействието н а  наркотици, алкохол или лекарства. Момент на невнимание по време на работа с електроинструменти може да доведе до сериозно нараняване на хора.
2. Облечете се подходящо. Не носете свободни дрехи или бижута. Не носете дълга коса. Дръжте косата, дрехите и ръкавиците си далеч от движещите се части. Свободни дрехи,
бижута или дълга коса могат да попаднат в движещи се части.
3.     Избягвайте случайното стартиране. Уверете се, че превключвателят е в заключено или изключено положение, преди да поставите акумулаторната батерия. Пренасяне на 
инструменти с пръст върху превключвателя предизвиква инциденти.
4. Не прекалявайте. Поддържайте правилна стойка и равновесие през цялото време. Правилната стойка и баланс позволяват по-добър контрол на инструмента в неочаквани ситуации.
5.     Използвайте оборудване за безопасност. Винаги носете предпазни средства за очите, Маска против прах, нехлъзгащи се предпазни обувки, твърда шапка или защита на слуха 
трябва да се използват за подходящи условия.

Използване и грижа за електроинструменти
1. Използвайте скоби или други практични начини за закрепване и поддържане на обработвания детайл върху стабилна платформа. Придържането на обработвания детайл с ръка
или срещу тялото е нестабилно и може да доведе до загуба на контрол.
2. Не насилвайте инструмента. Използвайте правилния инструмент за вашето приложение. Правилният инструмент ще свърши работата по-добре и по-безопасно със скоростта, за

която е предназначен.
3. Не използвайте инструмента, ако превключвателят не го включва или изключва. Инструмент, който не може да се управлява с превключвателя, е опасен и трябва да се ремонтира.
4. Съхранявайте неработещите инструменти на място, недостъпно за деца и други необучени лица. Инструментите са опасни в ръцете на необучени потребители
5. Поддържайте инструментите внимателно. Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните инструменти с остър режещ ръб е по-малко вероятно да се 

заклещят и са по-лесни за управление.
6. Проверявайте за неправилно подреждане или обвързване на движещите се части, счупване на части и всякакви други условия, които могат да повлияят на работата на
инструмента. Ако е повреден, преди да го използвате, извършете сервизно обслужване на инструмента. много злополуки са причинени от лошо поддържани инструменти.
7. Използвайте само аксесоарите, които са доставени с вашия модел. Други аксесоари, които може да не са подходящи за този инструмент и могат да създадат риск от нараняване при 

използването им.

Специфични правила за безопасност
1. Дръжте ръцете и дрехите далеч от пръта и зоната на буталото. В противен случай пръстите или дрехите ви могат да бъдат притиснати.
2. Дръжте инструмента здраво.
3. Винаги работете на добре проветриво място и носете подходящи предпазни средства в съответствие с работата.
4. Прочетете и спазвайте инструкциите на производителя на материала за уплътняване или лепилото преди употреба.

Важни инструкции за безопасност за касетата с батерия
1. Преди да използвате касетата с батерия, прочетете всички инструкции и предупредителни обозначения върху (1) зарядното устройство, (2) батерията и (3) продукта, използващ
батерията.
2. Не разглобявайте касетата на батерията.
3. Ако времето за работа се е скъсило прекомерно, незабавно спрете работа. Това може да доведе до риск от прегряване, възможни изгаряния и дори експлозия.
4. Ако електролитът попадне в очите ви, изплакнете ги с чиста вода и незабавно потърсете медицинска помощ. Това може да доведе до загуба на зрението ви.
5. Не късайте касетата на батерията:
(1) Не докосвайте клемите с проводящ материал.
(2) Избягвайте да съхранявате касетата с батерия в контейнер с други метални предмети, като пирони, монети и др.
(3) Не излагайте касетата с батерията на вода или дъжд.

Късото съединение на батерията може да доведе до голям поток на ток, прегряване, възможни изгаряния и дори повреда.
6. Не съхранявайте инструмента и касетата с батерията на места, където температурата може да достигне или надвиши 50 °C (122 °F).
7. Не изгаряйте батерийния патрон, дори ако той е силно повреден или напълно износен. Батерийният патрон може да се взриви при пожар.
8. Внимавайте да не изпуснете или ударите батерията.
9. Не използвайте повредена батерия.
10. Литиево-йонните батерии са обект на изискванията на законодателството за опасни товари.
При търговски превози, напр. от трети страни, спедитори, трябва да се спазват специални изисквания за стареене на опаковките и етикетиране. За подготовката на превозваната 
стока е необходима консултация с експерт по опасни материали. Моля, спазвайте и евентуално по-подробни национални разпоредби. Залепете с тиксо или маска отворените 
контакти и опаковайте батерията по такъв начин, че да не може да се движи в опаковката.
11. Спазвайте местните разпоредби за изхвърляне на батерията.
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Символи
По-долу са показани символите, използвани за оборудването. Уверете се, че разбирате значението им, преди да ги използвате.

Препоръчителна и правилна употреба
Този инструмент е предназначен за нанасяне на уплътнителен материал върху повърхността.

Инструкции за експлоатация
ВНИМАНИЕ: Винаги се уверявайте, че инструментът е изключен и касетата с батерията е извадена, преди да регулирате или проверявате функциите на инструмента.

Инсталиране или изваждане на касета с батерия
ВНИМАНИЕ: Винаги изключвайте инструмента, преди да поставяте или изваждате касетата с батерията.
ВНИМАНИЕ: Дръжте здраво инструмента и касетата с батерия, когато инсталирате или изваждате касетата с батерия. Ако не държите здраво инструмента и касетата с батерия, те 
могат да се изплъзнат от ръцете ви и да доведат до повреда на инструмента и касетата с батерия и до телесни повреди.

Винаги носете защитни очила, за да предпазите очите си от 
нараняване, когато използвате електрически инструменти. 
Очилата трябва да отговарят на изискванията на стандарт EN 166 в 
Европа.

Прочетете инструкцията за употреба

Носете предпазни очила

Носете защитна маска

Носете защитни ръкавици

Cd
Ni-MH
Li-ion

Само за страни от ЕС Не изхвърляйте 
електрически уреди или батерии заедно с 
битовите отпадъци! В съответствие с 
европейските директиви за отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване, батерии 
и акумулатори, както и за отпадъчни батерии и 
акумулатори, и тяхното прилагане в съответствие 
с националното законодателство, електрическите 
уреди и батериите, които са достигнали края на 
жизнения си цикъл, трябва да се събират отделно 
и да се връщат в съоръжение за рециклиране, 
което отговаря на екологичните изисквания.

Технически данни

* Производителят си запазва правото да прави незначителни промени в дизайна и 
техническите спецификации на продуктите без предварително уведомление, освен ако 
тези промени не засягат значително работата и безопасността на продуктите. Частите, 
описани/илюстрирани на страниците на ръководството, което държите в ръцете си, може 
да се отнасят и за други модели от продуктовата линия на производителя с подобни 
характеристики и може да не са включени в току-що придобития от вас продукт.

* За да се гарантира безопасността и надеждността на продукта и валидността на 
гаранцията, всички работи по ремонт, проверка или замяна, включително поддръжка и 
специални настройки, трябва да се извършват само от техници от оторизирания сервизен 
отдел на производителя.

* Винаги използвайте продукта с доставеното оборудване. Работата на продукта с оборудване, 
което не е доставено, може да доведе до неизправности или дори до сериозни наранявания 
или смърт. Производителят и вносителят не носят отговорност за наранявания и щети, 
възникнали в резултат на използването на несъответстващо на изискванията оборудване.

* Този инструмент се доставя без батерия и 
зарядно устройство.

Напрежение: 20 V (Li-ion)

Безчетков мотор: Не

Картуш: 310 ml

Колба: 600 ml

Други характеристики: Регулируема скорост
LED работна лампа

Максимална скорост: 11 mm/s

Тегло без батерия: 2,5 kg
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1. Бутон 2. Касета за батерия

За да извадите касетата с батерията, плъзнете я от инструмента, като същевременно плъзгате 
бутона отпред на касетата. За да инсталирате касетата с батерия, подравнете езичето на 
касетата с жлеба в корпуса и я плъзнете на място. Поставете го докрай, докато се заключи на 
място с леко щракване.

ВНИМАНИЕ: Винаги поставяйте касетата с батерия докрай. В противен случай тя може 
случайно да изпадне от инструмента и да причини нараняване на вас или на някой около вас. 
ВНИМАНИЕ: Не поставяйте касетата с батерия насила. Ако касетата не се плъзга лесно, тя не е 
поставена правилно.

Система за защита на батерията
Инструментът е оборудван със система за защита на батерията. Тази система автоматично прекъсва захранването на двигателя, за да удължи живота на батерията. Инструментът ще 
спре автоматично по време на работа, ако инструментът и/или батерията са поставени в едно от следните условия:
Защита от претоварване : Инструментът се експлоатира по начин, който го кара да консумира необичайно висок ток. В тази ситуация изключете инструмента и спрете 
приложението, което е причинило претоварването на инструмента. След това включете инструмента, за да го рестартирате. Ако инструментът не се стартира, батерията е прегряла. 
В тази ситуация оставете батерията да се охлади, преди да включите инструмента отново.

Защита от прегряване Когато инструментът/батерията прегрее, инструментът спира автоматично. В тази ситуация оставете инструмента/батерията да изстине, преди да включите 
инструмента отново.

Защита от свръхразряд: Оставащият капацитет на батерията е твърде малък и инструментът няма да работи. В тази ситуация извадете и презаредете батерията.

Индикация за оставащия капацитет на батерията
Натиснете бутона за проверка на касетата с батерия, за да видите оставащия капацитет на батерията. 
Индикаторните лампи изгасват незабавно, когато освободите бутона за проверка.
Вижте по-долу подробна информация за оставащия капацитет.

1. Индикаторни 
лампи

2. Бутон за проверка

ЗАБЕЛЕЖКА: В зависимост от условията на използване и температурата на околната 

среда индикацията може леко да се различава от действителния капацитет.

Индикаторни лампи

75% - 100%

25% - 50%

10% - 25%

Свети

ЗЕЛЕНА
ОРАНЖЕВА
ЧЕРВЕНА

ОРАНЖЕВА
ЧЕРВЕНА

Оставащ 
капацитет

Изключена

ЧЕРВЕНА
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Действие на превключвателя
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да инсталирате касетата с батерия в инструмента, винаги 
проверявайте дали спусъкът на превключвателя се задейства правилно и се връща в 
положение "OFF", когато бъде освободен.

За да се предотврати случайно натискане на спусъка на превключвателя, е предвиден бутон за 
блокиране на спусъка.
За да стартирате инструмента, натиснете бутона за блокиране на спусъка от страна А и 
издърпайте спусъка на превключвателя.
Скоростта на инструмента се увеличава чрез увеличаване на натиска върху спусъка на 
превключвателя.
Освободете спусъка на превключвателя, за да спрете. След употреба натиснете бутона за 
блокиране на спусъка от страна В.

Циферблат за регулиране на скоростта
Скоростта на инструмента може да се регулира чрез завъртане на диска за регулиране на 
скоростта. Най-високата скорост е 6, а най-ниската - 1.

1. Превключвател на спусъка, 2. бутон за блокиране на спусъка

ЗАБЕЛЕЖКА: Не завъртайте бързо циферблата, когато инструментът работи.
ЗАБЕЛЕЖКА: В зависимост от вида и условията на материала за уплътняване, той може да не се 
подава при ниска скорост. В този случай настройте колелото за регулиране на скоростта по-високо.
ЗАБЕЛЕЖКА: Когато променяте набирането на скоростта от "5" на "1", завъртете циферблата обратно 
на часовниковата стрелка. Не завъртайте насилствено циферблата по посока на часовниковата 
стрелка.

Функция за предотвратяване на капенето
Двигателят продължава да работи за кратко време, дори след като спусъкът е освободен.
Той освобождава налягането на уплътняващия материал и предотвратява капенето.

1. Циферблат за регулиране на скоростта

Инструкции за сглобяване
ВНИМАНИЕ: Винаги се уверявайте, че инструментът е изключен и касетата с батерията е извадена, преди да извършвате каквато и да е работа с инструмента.

Монтиране или демонтиране на държача
Прикрепете шайбата, съединението на държача и плочата към основата, като затегнете здраво винтовете в определен ред.
За да демонтирате съединението на държача, следвайте процедурата за монтаж в обратен ред.

1. Пералня
2. Съединение на държача
3. Плоча
4. Винт
5. База

Монтиране или демонтиране на пръта и буталото
1. Поставете пръчката от задната страна на инструмента със зъбите надолу.
2. Поставете и закрепете буталото с винта.

1. Пръчка 2. Бутало 1. Прът 2. Бутало 3. Винт

ЗАБЕЛЕЖКА: Уверете се, че сте закрепили буталото към пръта.

За да демонтирате пръта и буталото, следвайте процедурата за монтаж в обратен ред.
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Монтиране или демонтиране на държача
ВНИМАНИЕ: Закрепете здраво държача към съединението на държача.
В противен случай държачът може да се откачи по време на работа и да причини нараняване.

За да монтирате държача, завъртете го здраво по посока на часовниковата стрелка до спиране, като 
държите съединението на държача. За да отстраните държача, следвайте процедурата за инсталиране 
в обратен ред.

Подготовка на касетата за употреба
1. Отрежете накрайника на дюзата на патрона, така че да се подаде необходимото количество материал

за запечатване.
2. Направете дупка върху защитното фолио с върха на накрайника.
3. Завъртете дюзата по посока на часовниковата стрелка, за да я закрепите към касетата.

1. Държач

ЗАБЕЛЕЖКА: Не забравяйте да проверите касетата за повреди, преди да я инсталирате. Използването на повредена касета може да доведе до неправилно функциониране. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Когато използвате повторно частично използваната касета, не забравяйте да отстраните твърдия уплътняващ материал преди инсталацията.

1. Дюза 2. Касета 3. Защитно фолио на касетата

Поставяне на касетата в държача
ЗАБЕЛЕЖКА: Уверете се, че буталото е прикрепено към пръта. 
Не използвайте друг тип бутало за патрона.
1. Издърпайте бавно дръжката на пръта назад, докато спре.
2. Поставете касетата в държача, както е показано на фигурата.
3. Натиснете внимателно пръчката, докато буталото докосне дъното на касетата.
За да извадите касетата, следвайте процедурата за инсталиране в обратен ред.

Операция за уплътняване
Натиснете спусъка, за да подадете материала за уплътняване.
Поставете едната си ръка под държача, за да поддържате инструмента, докато работите с него.
След приключване на работата избършете материала за запечатване от инструмента.
Уверете се, че сте отстранили уплътнителния материал, преди да се втвърди.

ЗАБЕЛЕЖКА: В началото на работа настройте диска за регулиране на скоростта на "1" и дръпнете бавно спусъка на 
превключвателя, за да проверите колко количество материал за замазка се подава.
ЗАБЕЛЕЖКА: В зависимост от вида и условията на материала за уплътняване, той може да не се подава при ниска 
скорост. В този случай настройте колелото за регулиране на скоростта по-високо.

1. Дръжка на пръта

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако материалът за уплътняване не се подава, проверете следните точки:
• Върхът на дюзата на патрона не е изрязан достатъчно.
• Материалът за уплътняване е твърд и запушен в дюзата.
• Касетата е повредена.
• Материалът за уплътняване е твърд. Загрейте материала, докато стане мек.
• Приложеното бутало не е подходящо за вида на материала за уплътняване.

Поддръжка

ВНИМАНИЕ: Винаги се уверявайте, че инструментът е изключен и касетата с батерията е извадена, преди да се опитате да извършите проверка или поддръжка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не използвайте бензин, бензин, разредител, алкохол или други подобни. Възможно е да се получи оцветяване, деформация или пукнатини.

BG

За да се избегнат повреди по време на транспортирането, инструментът трябва да бъде доставен в здрава опаковка. Опаковката, както и самото устройство и неговите аксесоари, са 
изработени от рециклируеми материали и могат да бъдат изхвърлени по съответния начин. Пластмасовите компоненти на инструмента са маркирани според материала, от който са 
изработени, което позволява екологично и разделно изхвърляне чрез наличните пунктове за събиране.

Само за държавите от ЕС

Не изхвърляйте електрическо оборудване заедно с битовите отпадъци!

В съответствие с Европейска директива 2002/96/ЕО относно отпадъците от електрическо и електронно оборудване и нейното прилагане в съответствие с 
националното законодателство, електрическите инструменти, които са достигнали края на своя експлоатационен срок, трябва да се събират отделно и да се 
връщат в съоръжение за рециклиране, съобразено с изискванията за опазване на околната среда.

Екологично изхвърляне
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Безбедносне упутства

УПОЗОРЕЊЕ! ПРОЧИТАЈТЕ И РАЗУМЕЈТЕ СВЕ УПУТСТВА.
Непоштовање свих доле наведених упутстава може довести до струјног удара, пожара и/или озбиљних телесних повреда.

Радно место
1. Одржите радно место чистим и добро осветљеним. Неуређена и мрачна места доводе до незгода.
2. Не користите електричне алате у експлозивним атмосферама, као што су запаљиве течности, гасови или прашина. Електрични алати стварају искре које могу да
запале прашину или испарења.
3. Држите децу и друге особе подаље док радите са електричном алатом. Ометање може довести до губитка контроле.

Безбедност од струје
1) Не злоупотребљавајте кабл. Никада не користите кабл за ношење алата. Држите кабл даље од топлоте, уља, оштрих ивица или
покретних делова. Оштећене каблове замените одмах. Оштећени кабл може изазвати пожар.
(Следеће се односи само на алате са одвојеним батеријским блоком)
2) Алат на батерије са уграђеним батеријама или са засебним пакетом батерија треба пунити само пуњачем наведеним за ту батерију. Пуњач који може бити погодан за
један тип батерије може представљати ризик од пожара када се користи са другом батеријом.

Лична безбедност
1. Будите пажљиви, обратите пажњу на оно што радите и користите здрав разум приликом руковања електричним алатом. Не користите електрични алат док сте уморни
или под утицајем дрога, алкохола или лекова. Тренутак непажње приликом руковања електричним алатима може довести до озбиљне повреде.
2. Одевајте се прикладно. Не носите широку одећу или накит. Дугу косу држите скупљеном. Држите косу, одећу и рукавице даље од покретних делова. Широка одећа,
накит или дуга коса могу да се захвате за покретне делове.
3. Избегавајте случајно покретање. Уверите се да је прекидач у закључаном или искљученом положају пре убацивања батеријског блока. Ношење алата са прстом на
прекидачу доводи до незгода.
4. Не претерајте. Увек одржавајте правилан став и равнотежу. Правилан став и равнотежа омогућавају бољу контролу алата у неочекиваним ситуацијама.
5. Користите заштитну опрему. Увек носите заштиту за очи, маску за прашину, неклизајуће безбедносне ципеле, кацигу или заштиту за слух у складу са одговарајућим
условима.

Коришћење и одржавање електричних алата
1. Користите стезаљке или друге практичне начине да причврстите и ослоните обрадак на стабилну платформу. Држање обратка у руци или уз тело је нестабилно и 
може довести до губитка контроле.
2. Не присиљајте алат. Користите прави алат за вашу примену. Прави алат ће обавити посао боље и безбедније брзином за коју је дизајниран.
3. Не користите алат ако се прекидач не може користити за укључивање или искључивање. Алат који се не може контролисати прекидачем је опасан и мора се поправити.
4. Чувајте неискоришћене алате ван домашаја деце и других нестручних особа. Алати су опасни у рукама нестручних корисника.
5. Одржавајте алате с пажњом. Држите резне алате оштрим и чистим. Правилно одржавани алати са оштрим резним ивицама мање се заглављују и лакше се контролишу.
6. Проверите да ли постоји неусклађеност или заглављивање покретних делова, ломљење делова и било какво друго стање које може утицати на рад алата. Ако је 
оштећен, сервис алата обавите пре коришћења. Многи несрећни случајеви настају због лоше одржаваних алата.
7. Користите само додатке који су испоручени уз ваш модел. Остали додаци можда нису погодни за овај алат и могу представљати ризик од повреда приликом
коришћења.

Специфична безбедносна правила
1. Држите руке и одећу даље од шипке и подручја клипњаче. Иначе вам прст или одећа могу бити ухваћени.
2. Чврсто држите алат.
3. Увек радите у добро проветреном простору и носите одговарајућу заштитну опрему у складу са радом.
4. Прочитајте и поштујте упутства произвођача за заптивни или лепљиви материјал пре употребе.

Важне безбедносне упутства за батеријски картридж
1. Пре коришћења батеријског картриджа, прочитајте сва упутства и упозорења на (1) пуњачу батерија, (2) батерији и (3) производу који користи батерију.
2. Не растављајте батеријски картридж.
3. Ако се време рада претерано скратило, одмах прекините рад. То може довести до прегревања, могућих опекотина, па чак и експлозије.
4. Ако електролит уђе у ваше очи, исперите их чистом водом и одмах потражите медицинску помоћ. То може довести до губитка вида.
5. Не краткирајте батеријски картридж:
(1) Не додирујте терминале ниједним проводљивим материјалом.
(2) Избегавајте чување касете батерија у контејнеру са другим металним предметима као што су ексери, новчићи итд.
(3) Не излажите картридж батерије води или киши.

Кратко спој батерије може изазвати велики проток струје, прегревање, могуће опекотине и чак хаварију.
6. Не складиштите алат и батеријски уложак на местима где температура може да достигне или пређе 50 °C (122 °F).
7. Не спаљивајте картридж батерије чак и ако је озбиљно оштећен или потпуно истрошен. Картридж батерије може експлодирати у пожару.
8. Пазите да не испустите или не ударите батерију.
9. Не користите оштећену батерију.
10. Литијум-јонске батерије подлежу захтевима законодавства о опасним добрима.
За комерцијалне превозе, нпр. од стране трећих лица или шпедитера, морају се поштовати посебни захтеви за паковање и означавање. За припрему предмета који се 
шаље, потребно је консултовати стручњака за опасне материје. Молимо вас да поштујете и евентуално детаљнија национална прописивања. Залепите или заштитите 
отворене контакте и упакујте батерију тако да се не може померати унутар паковања.
11. Поштујте локалне прописе о одлагању батерија.
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Прочитајте упутство за употребу

Cd
Ni-MH
Li-ion

Носите заштитне наочаре

Носите заштитну маску

Носите заштитне рукавице

Само за земље ЕУ Не одлажите електрични
опрему или батеријски пакет заједно са комуналним 
отпадом! У складу са Европским директивама о отпаду 
електричне и електронске опреме и батерија и 
акумулатора и отпаду батерија и акумулатора и 
њиховом применом у складу са националним законима, 
електрична опрема и батерије и батеријски пакет(ови) 
који су достигли крај свог животног века морају се 
прикупљати одвојено и вратити у објекат за рециклажу 
који је еколошки прихватљив.

Симболи
Следећи приказују симболе који се користе за опрему. Уверите се да разумете њихово значење пре употребе.

Препоручена и правилна употреба
Овај алат је намењен за наношење заптивне масе на површину.

Технички подаци

Напон: 20 V (Li-ion)

Бескетни мотор: Не

Картриџ: 310 мл

Кобасица: 600 мл

Максимална брзина: 11 мм/с

Тежина без батерије: 2,5 кг

Остале карактеристике: Променљива брзина
LED радна лампа

Овај уређај се испоручује без батерије и пуњача.

Упутство за употребу
ОПРЕЗ: Увек се уверите да је алат искључен и да је батеријски картридж уклоњен пре подешавања или провере функције на алату.

Уградња или уклањање батеријског картриджа
ПАЖЊА: Увек искључите алат пре уградње или вађења батеријске касете.
ОПРЕЗ: Чврсто држите алат и батеријски картридж приликом уградње или вађења батеријског картриджа. Недржање алата и батеријског картриджа чврсто може довести 
до њиховог испадања из руку и оштећења алата и батеријског картриджа, као и до личних повреда.

* Произвођач задржава право да врши мање измене у дизајну производа и техничким 
спецификацијама без претходне најаве, осим ако те измене значајно не утичу на 
перформансе и безбедност производа. Делови описани/илустровани у страницама 
упутства које држите у рукама могу се односити и на друге моделе из произвођачеве 
линије производа са сличним карактеристикама и можда неће бити укључени у производ 
који сте управо набавили.

* Да би се обезбедила безбедност и поузданост производа и важећост гаранције, сви 
послови поправке, прегледа или замене, укључујући одржавање и посебна подешавања, 
морају да буду обављени искључиво од стране техничара овлашћеног сервисног центра 
произвођача.

* Увек користите производ са испорученом опремом. Коришћење производа са 
необезбеђеном опремом може изазвати кварове или чак озбиљне повреде или смрт. 
Произвођач и увозник неће бити одговорни за повреде и штету настале услед коришћења 
неодговарајуће опреме.

Увек носите заштитне наочаре да бисте заштитили очи од 
повреда приликом коришћења електричних алата. Наочаре 
морају бити у складу са EN 166 у Европи.
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Индикаторне лампе

10% до 25%

НАРАНЧАСТА 
ЦРВЕНА

25% до 50%

75% до 100%ЗЕЛЕНА 
НАРАНЧАСТА 
ЦРВЕНА

Светло

Преостали 
капацитет

1. Дугме 2. Батеријски картридж

Да бисте уклонили батеријски картридж, извуците га из алата истовремено померајући 
дугме на предњој страни картриджа. Да бисте уградили батеријски картридж, 
поравнајте језичак на картриџу са жлебом у кућишту и убаците га на место. Убаците га 
до краја док се не закључа на месту уз благи клик.

ОПРЕЗ: Увек у потпуности убаците батеријски картридж. У супротном, може случајно 
испасти из алата и изазвати повреду вама или некоме у вашој близини.
ПРЕДУЗМИТЕ ОПРЕЗ: Не убацујте картридж батерије силом. Ако се картридж не клизи 
лако, то значи да га не убацујете правилно.

Систем заштите батерије
Алат је опремљен системом заштите батерије. Овај систем аутоматски прекида напајање мотора како би продужио век трајања батерије. Алат ће се аутоматски зауставити 
током рада ако се алат и/или батерија нађу у једном од следећих услова:
Заштита од преоптерећења: Алат се користи на начин који изазива да вуче необично висок струјни ударац. У овој ситуацији искључите алат и зауставите апликацију која 
је изазвала преоптерећење. Затим укључите алат да бисте га поново покренули. Ако се алат не покрене, батерија је прегрејана. У том случају пустите батерију да се 
охлади пре него што поново укључите алат.

Заштита од прегревања: Када је алат/батерија прегрејан, алат се аутоматски искључује. У том случају оставите алат/батерију да се охлади пре поновног укључивања.

Заштита од прекомерног pražњења: Преостали капацитет батерије је пренизак и алат неће радити. У том случају, извадите батерију и напуните је.

Приказивање преосталог капацитета батерије
Притисните дугме за проверу на батеријском картриџу да бисте приказали преостали капацитет батерије. 
Индикаторска светла се одмах гасе када отпустите дугме за проверу.
Погледајте у наставку за детаљне информације о преосталом капацитету.

1. Индикаторска 
светла

2. Провери дугме

НАПОМЕНА: У зависности од услова коришћења и спољашње температуре, 
индикација може мало да одступа од стварног капацитета.

Искључено

ЦРВЕНА
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Рад прекидача
УПОЗОРЕЊЕ: Пре уградње батеријског картриджа у алат, увек проверите да ли се 
окидач прекидача правилно активира и враћа у положај "ИСКЉУЧЕНО" када се отпусти.

Да би се спречило случајно повлачење окидача, обезбеђен је дугме за закључавање 
окидача.
Да бисте покренули алат, притисните дугме за закључавање окидача са А стране и 
повуците окидач.
Брзина рада алата се повећава повећањем притиска на окидач.
Отпустите окидач да бисте зауставили рад. Након употребе, притисните дугме за 
закључавање окидача са Б стране.

Точак за подешавање брзине
Брзину алата можете подесити окретањем точка за подешавање брзине. Највећу брзину 
добијате на положају 6, а најнижу на положају 1.

1. Прекидач за активирање, 2. Дугме за закључавање окидача

НАПОМЕНА: Немојте брзо окретати точак док алат ради.
НАПОМЕНА: У зависности од врсте и стања заптивне масе, она можда неће бити довођена 
при ниској брзини. У том случају подесите точак за подешавање брзине на вишу вредност.
НАПОМЕНА: Када мењате број на дијалу брзине са "5" на "1", окрећите га у смеру супротном 
од казаљке на сату. Не окрећите га насилно у смеру казаљке на сату.

Функција спречавања капања
Мотор наставља да ради кратко време чак и након што се опусти окидач. Он ослобађа 
притисак заптивне масе и спречава капање.

1. Точак за подешавање брзине

Упутство за монтажу
ОПРЕЗ: Увек се уверите да је алат искључен и да је батеријски уложак уклоњен пре него што обавите било какве радове на алату.

Уградња или уклањање зглоба држача
Причврстите подлошку, зглоб држача и плочу на основу тако што ћете чврсто затегнути вијке по редоследу. 
Да бисте уклонили зглоб држача, поступите по поступку монтаже у обрнутом редоследу.

1. Плочица
2. Зглоб држача
3. Плоча
4. Вијак
5. Основа

Уградња или уклањање шипке и клипа
1. Убаците клип од задње стране алата зубима окренутим надоле.
2. Убаците и причврстите клип помоћу вијка.

1. Шатл 2. Пистон 1. Чеп 2. Пистон 3. Вијак

НАПОМЕНА: Обавезно причврстите клип за шипку.

Да бисте уклонили шипку и клип, пратите поступак монтаже у обрнутом редоследу.
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Уградња или уклањање држача
ПРЕДУЗИМИТЕ ОПРЕЗ: Чврсто причврстите држач за зглоб држача.
У супротном држач може да се одвоји током рада и изазове повреду.

Да бисте инсталирали држач, чврсто га окрените у смеру казаљке на сату док не зауставите спој држача. 
Да бисте уклонили држач, поступите обрнуто по поступку инсталације.

Припрема картриджа за употребу
1. Одрежите врх млазнице картриджа тако да се унесе одговарајућа количина заптивне масе.
2. Направите рупу на заштитној фолији врхом млазнице.
3. Вртете млазницу у смеру казаљке на сату да бисте је причврстили на картридж. 1. Држач

ОБАВЕШТЕЊЕ: Пре уградње проверите да ли је картридж оштећен. Коришћење оштећеног картриджа може довести до квара. 

ОБАВЕШТЕЊЕ: Када поново користите делимично искоришћен картридж, обавезно уклоните чврсти заптивни материјал пре уградње.

1. Млазница 2. Картриџ 3. Заштитни филм на картриџу

Уградња картриджа у држач
НАПОМЕНА: Проверите да је клип причвршћен за шипку. 
Не користите други тип клипа за картридж.
1. Полако повуците дршку шипке уназад док не заустави.
2. Убаците картридж у држач као што је приказано на слици.
3. Лагано гурајте шипку док клип не додирне дно катриџа. Да бисте уклонили 
катриџ, пратите поступак уградње у обрнутом редоследу.

Рад са заптивним материјалом
Повуците обарач да бисте напунили заптивни материјал.
Ставите једну руку испод држача да бисте подржали алат током рада.
Након рада, обришите заптивни материјал са алата.
Обавезно уклоните заптивни материјал пре него што се стврдне.

НАПОМЕНА: На почетку рада подесите точак за подешавање брзине на "1" и полако повуците окидач да 
проверите колико се материјала за заптивање дозира.
НАПОМЕНА: У зависности од врсте и стања заптивне масе, можда неће бити довођена при малој брзини. 
У том случају подесите точак за подешавање брзине на вишу вредност.

1. Ручка са шипком

НАПОМЕНА: Ако се заптивни материјал не доводи, проверите следеће тачке:
• Врх млазнице картриджа није адекватно исечен.
• Материјал за заптивање је чврст и зачепљен у млазницу.
• Картридж је оштећен.
• Материјал за заптивање је крут. Загрејте материјал док не омекша.
• Приложени клип није погодан за врсту заптивног материјала.

Одржавање
ОПРЕЗ: Увек се уверите да је алат искључен и да је батеријски уложак уклоњен пре него што покушате да извршите преглед или одржавање. 

НАПОМЕНА: Никада не користите бензин, бензол, разређивач, алкохол или слична средства. Може доћи до промене боје, деформације или пукотина.

Уклањање у складу са заштитом животне средине
Да би се избегло оштећење током транспорта, алат мора бити испоручен у чврстој амбалажи. Амбалажа, као и уређај и његови додаци, направљени су од материјала 
који се могу рециклирати и могу се одлагати у складу с тим. Пластичне компоненте алата означене су у складу са својим материјалом, што омогућава еколошко и 
раздвојено одлагање путем расположивих објеката за прикупљање.

Само за земље ЕУ

Не одлажите електричну опрему заједно са комуналним отпадом!

У складу са Европском директивом 2002/96/EC о отпадној електричној и електронској опреми и њеном спровођењем у складу са националним 
законодавством, електрични алати који су достигли крај свог животног века морају се посебно прикупљати и враћати у објекат за рециклажу који је 
еколошки прихватљив.
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Upute za sigurnost 

UPOZORENJE! PROČITAJTE I RAZUMIJTE SVE UPUTE.   
Nepridržavanje svih uputa navedenih u nastavku može rezultirati električnim udarom, požarom i/ili ozbiljnim tjelesnim ozljedama.  

Radno područje  
1. Održavajte radno područje čistim i dobro osvijetljenim. Nered i tamna područja potiču nesreće.
2. Ne koristite električne alate u eksplozivnim atmosferama, kao što su prisutnost zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. Električni alati stvaraju iskrice koje 
mogu zapaliti prašinu ili pare.  
3. Držite djecu i prolaznike podalje dok koristite električni alat. Ometanja mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Električna sigurnost  
1) Ne zlostavljajte kabel. Nikada ne koristite kabel za nošenje alata. Držite kabel podalje od topline, ulja, oštrih rubova ili pokretnih dijelova. 
Odmah zamijenite oštećene kabele. Oštećeni kablovi mogu izazvati požar.
(Sljedeće se odnosi samo na alate s odvojenim baterijskim paketom)   
2) Alat na baterije s integriranim baterijama ili odvojenim baterijskim paketom mora se puniti samo s navedenim punjačem za bateriju. Punjač koji može biti 
prikladan za jedan tip baterije može stvoriti rizik od požara kada se koristi s drugom baterijom.  

Osobna sigurnost  
1. Budite budni, pazite što radite i koristite zdrav razum prilikom korištenja električnog alata. Ne koristite električni alat dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje prilikom korištenja električnih alata može rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.  
2. Pravilno se obucite. Ne nosite labavu odjeću ili nakit. Držite dugu kosu pod kontrolom. Držite kosu, odjeću i rukavice podalje od pokretnih dijelova. Labava 
odjeća, nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne dijelove.  
3. Izbjegavajte slučajno pokretanje. Provjerite je li prekidač u zaključanom ili isključenom položaju prije umetanja baterijskog paketa. Nošenje alata s prstom na 
prekidaču potiče nesreće.  
4. Ne prekomjerno se istežite. Održavajte pravilan položaj i ravnotežu u svakom trenutku. Pravilna pozicija i ravnoteža omogućuju bolju kontrolu alata u 
neočekivanim situacijama.
5. Koristite zaštitnu opremu. Uvijek nosite zaštitu za oči, masku za prašinu, cipele s protukliznim potplatima, zaštitnu kacigu ili zaštitu za uši prema odgovarajućim 
uvjetima.  

Korištenje i briga o električnim alatima  
1. Koristite stege ili druge praktične načine za osiguranje i podršku radnom komadu na stabilnoj platformi. Držanje radnog komada rukom ili uz tijelo je
nestabilno i može dovesti do gubitka kontrole.  
2. Ne forsirajte alat. Koristite pravi alat za svoju primjenu. Pravi alat će obaviti posao bolje i sigurnije u brzini za koju je dizajniran.
3. Ne koristite alat ako prekidač ne uključuje ili isključuje. Alat koji se ne može kontrolirati prekidačem je opasan i mora se popraviti.
4. Čuvajte neaktivne alate izvan dohvata djece i drugih neobučених osoba. Alati su opasni u rukama neobučeni korisnika.
5. Održavajte alate s pažnjom. Držite rezne alate oštrima i čistima. Pravilno održavani alati s oštrim rezom manje su skloni blokadi i lakši su za kontrolu.
6. Provjerite na neusklađenost ili blokadu pokretnih dijelova, lom dijelova i bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati na rad alata. Ako je oštećen, neka se alat 
servisira prije korištenja. Mnoge nesreće uzrokovane su loše održavanim alatima.  
7. Koristite samo dodatke koji su isporučeni s vašim modelom. Drugi dodaci koji možda nisu prikladni za ovaj alat mogu stvoriti rizik od ozljede kada se koriste.

Specifična pravila sigurnosti  
1. Držite ruke i odjeću podalje od šipke i područja klipa. Inače, vaš prst ili odjeća mogu biti stisnuti.
2. Čvrsto držite alat.
3. Uvijek radite u dobro ventiliranom prostoru i nosite odgovarajuću zaštitu u skladu s radom.
4. Pročitajte i slijedite upute proizvođača o materijalu za brtvljenje ili ljepilu prije upotrebe.

Važne sigurnosne upute za baterijski paket  
1. Prije korištenja baterijskog paketa, pročitajte sve upute i upozorenja na (1) punjaču baterije, (2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi bateriju. 
2. Ne rastavljajte baterijski paket.
3.    Ako je vrijeme rada postalo pretjerano kraće, odmah prestanite s radom. To može rezultirati rizikom od pregrijavanja, mogućim opeklinama pa čak i 
eksplozijom.
4. Ako elektrolit dođe u vaše oči, isperite ih čistom vodom i odmah potražite medicinsku pomoć. To može rezultirati gubitkom vida.
5. Ne kratko spojite baterijski paket:
(1) Ne dodirujte kontakte s bilo kojim provodnim materijalom.   
(2) Izbjegavajte pohranu baterijskog paketa u spremniku s drugim metalnim predmetima kao što su čavli, novčići itd.  
(3) Ne izlažite baterijski paket vodi ili kiši.   

Kratko spajanje baterije može uzrokovati veliki protok struje, pregrijavanje, moguće opekline pa čak i kvar.  
6. Ne pohranjujte alat i baterijski paket na mjestima gdje temperatura može doseći ili premašiti 50 °C (122 °F).
7. Ne spaljujte baterijski paket čak i ako je ozbiljno oštećen ili potpuno istrošen. Baterijski paket može eksplodirati u požaru.
8. Pazite da ne ispustite ili udarite bateriju. 
9. Ne koristite oštećenu bateriju.
10. Litij-ionske baterije podliježu zahtjevima Zakona o opasnim dobrima.
Za komercijalne transportne usluge, npr. od strane trećih strana, špeditera, moraju se poštovati posebni zahtjevi za pakiranje i označavanje. Za pripremu 
stavke koja se šalje, potrebno je konzultirati stručnjaka za opasne materijale. Također, obratite pažnju na moguće detaljnije nacionalne propise. Zatvorite ili 
maskirajte otvorene kontakte i pakirajte bateriju na način da se ne može kretati unutar pakiranja.   
11. Slijedite lokalne propise koji se odnose na odlaganje baterija.
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Pročitajte priručnik za upute  

Cd  
Ni-MH  
Li-ion  

Nosite zaštitne naočale  

Nosite zaštitnu masku  

Nosite zaštitne rukavice  

Samo za zemlje EU Ne odlažite električnu  
opremu ili baterijski paket zajedno s kućnim 
otpadom! U skladu s Europskim direktivama o 
otpadu električne i elektroničke opreme i baterijama 
i akumulatorima te njihovom provedbom u skladu s 
nacionalnim zakonima, električna oprema i baterije 
koje su dosegle kraj svog životnog vijeka moraju se 
prikupljati odvojeno i vraćati ekološki prihvatnom 
reciklažnom postrojenju.   

Uvijek nosite zaštitne naočale kako biste zaštitili oči od 
ozljeda prilikom korištenja električnih alata. Naočale 
moraju biti u skladu s EN 166 u Europi.   

Simboli   

Sljedeći prikazuju simbole koji se koriste za opremu. Pobrinite se da razumijete njihovo značenje prije upotrebe.  

Preporučena i pravilna upotreba   
Ovaj alat je namijenjen za nanošenje materijala za brtvljenje na površinu.  

Upute za rad   

PAŽNJA: Uvijek se pobrinite da je alat isključen i da je baterijski paket uklonjen prije podešavanja ili provjere funkcije alata.  

Ugradnja ili uklanjanje baterijskog paketa   
PAŽNJA: Uvijek isključite alat prije ugradnje ili uklanjanja baterijskog paketa.   
PAŽNJA: Čvrsto držite alat i baterijski paket prilikom ugradnje ili uklanjanja baterijskog paketa. Ako ne držite alat i baterijski paket čvrsto, mogu ispasti iz ruku i 
uzrokovati oštećenje alata i baterijskog paketa te osobne ozljede.   

* Proizvođač zadržava pravo na manje izmjene u dizajnu proizvoda i tehničkim specifikacijama 
bez prethodne najave, osim ako te promjene značajno utječu na performanse i sigurnost 
proizvoda. Dijelovi opisani / ilustrirani na stranicama priručnika koje držite u rukama također se 
mogu odnositi na druge modele proizvođačeve linije proizvoda sa sličnim značajkama i možda 
neće biti uključeni u proizvod koji ste upravo nabavili.

* Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost proizvoda i valjanost jamstva, sve popravke, 
inspekcijske ili zamjenske radove, uključujući održavanje i posebne prilagodbe, smiju obavljati 
samo tehničari ovlaštenog servisnog odjela proizvođača.

* Uvijek koristite proizvod s isporučenom opremom. Rad proizvoda s neiskorištenom opremom 
može uzrokovati kvarove ili čak ozbiljne ozljede ili smrt. Proizvođač i uvoznik nisu odgovorni za 
ozljede i štete nastale uporabom nesukladne opreme.

* Ovaj alat se isporučuje bez baterije i punjača.

Tehnički podaci
Napon: 20 V (Li-ion)

Motor bez četkica: Ne

Kartuša: 310 ml

Kobasica: 600 ml

Ostale značajke: Promjenjiva brzina
LED radna svjetiljka

Maksimalna brzina: 11 mm/s

Težina bez baterije: 2,5 kg
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1. Gumb 2. Baterijski paket 

Da biste uklonili baterijski paket, pomaknite ga iz alata dok pomičete gumb na 
prednjoj strani paketa. Da biste ugradili baterijski paket, uskladite jezičak na 
baterijskom paketu s utorom u kućištu i umetnite ga na mjesto. Umetnite ga do 
kraja dok se ne zaključa s malim klikom.   

PAŽNJA: Uvijek potpuno ugradite baterijski paket. Ako ne, može slučajno ispasti iz 
alata, uzrokujući ozljede vama ili nekome oko vas.   
PAŽNJA: Ne ugrađujte baterijski paket silom. Ako se paket ne umetne lako, nije 
umetnut ispravno.   

Sustav zaštite baterije   
Alat je opremljen sustavom zaštite baterije. Ovaj sustav automatski isključuje napajanje motora kako bi produžio vijek trajanja baterije. Alat će se automatski 
zaustaviti tijekom rada ako je alat i/ili baterija podložna jednom od sljedećih uvjeta:   
Zaštita od preopterećenja: Alat se koristi na način koji uzrokuje da povuče abnormano visoku struju. U ovoj situaciji, isključite alat i prekinite primjenu koja 
je uzrokovala preopterećenje alata. Zatim uključite alat da biste ga ponovo pokrenuli. Ako alat ne počne raditi, baterija je pregrijana. U ovoj situaciji, pustite 
da se baterija ohladi prije nego što ponovo uključite alat.   

Zaštita od pregrijavanja Kada je alat/baterija pregrijana, alat se automatski zaustavlja. U ovoj situaciji, pustite da se alat/baterija ohladi prije nego što ponovo 
uključite alat.   

Zaštita od prekomjernog pražnjenja: Preostala kapacitet baterije je preniska i alat neće raditi. U ovoj situaciji, uklonite i napunite bateriju.  

Indikacija preostalog kapaciteta baterije   
Pritisnite gumb za provjeru na baterijskom paketu kako biste prikazali preostali kapacitet baterije. 
Indikatorske lampice se odmah gase kada otpustite gumb za provjeru.
Pogledajte u nastavku za detaljne informacije o preostalom kapacitetu.   

1. Indikatorske 
lampice

2. Gumb za 
provjeru 

NAPOMENA: Ovisno o uvjetima korištenja i temperaturi okoline, indikacija 
se može neznatno razlikovati od stvarnog kapaciteta.

Indikatorske lampice

75% - 100%

25% - 50%

10% - 25%

Svijetli

ZELENO
NARANČASTO
CRVENO

NARANČASTO
CRVENO

Preostali 
kapacitet

Isključena

CRVENO
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Rad okidača   
UPOZORENJE: Prije nego što umetnete baterijski modul u alat, uvijek provjerite 
da li okidač ispravno djeluje i vraća se u "ISKLJUČENO" stanje kada se otpusti.   

Kako biste spriječili slučajno povlačenje okidača, predviđen je gumb za 
zaključavanje okidača.   
Da biste pokrenuli alat, pritisnite gumb za zaključavanje okidača s A strane i 
povucite okidač.   
Brzina alata se povećava povećanjem pritiska na okidač.   
Otpustite okidač da biste zaustavili. Nakon upotrebe, pritisnite gumb za 
zaključavanje okidača s B strane.   

Gumb za podešavanje brzine   
Brzina alata može se prilagoditi okretanjem gumba za podešavanje brzine. Najviša 
brzina je na 6, a najniža brzina na 1.   

1. Okidač, 2. Gumb za zaključavanje okidača 

OBAVIJEST: Nemojte brzo okretati gumb dok alat radi.   
OBAVIJEST: Ovisno o vrsti i uvjetima materijala za brtvljenje, možda se neće hraniti pri 
niskoj brzini. U tom slučaju, postavite gumb za podešavanje brzine na višu postavku.   
OBAVIJEST: Kada mijenjate brzinski gumb s "5" na "1", okrenite gumb suprotno od 
kazaljke na satu. Nemojte silovito okretati gumb u smjeru kazaljke na satu.   

Funkcija sprječavanja kapanja   
Motor nastavlja raditi kratko vrijeme čak i nakon što se okidač otpusti. 
Oslobađa pritisak materijala za brtvljenje i sprječava kapanje.   

1. Gumb za podešavanje brzine

Upute za sastavljanje 
PAŽNJA: Uvijek se pobrinite da je alat isključen i da je baterijski modul uklonjen prije nego što izvršite bilo kakav rad na alatu.  

Umetanje ili uklanjanje držača spoja   
Priključite podlošku, držač spoja i ploču na osnovu čvrsto učvršćujući vijke redom. Da biste 
uklonili držač spoja, slijedite postupak ugradnje obrnutim redoslijedom.   

1. Podloška 
2. Zglob držača 
3. Ploča 
4. Vijak
5. Osnova 

Umetanje ili uklanjanje štapa i klipa  
1. Umetnite štap s stražnje strane alata s zubima okrenutim prema dolje.
2. Umetnite i pričvrstite klip s vijakom.

1. Štap 2. Klip 1. Štap 2. Klip 3. Vijak

OBAVIJEST: Obavezno pričvrstite klip na štap.  

Da biste uklonili štap i klip, slijedite postupak ugradnje obrnutim redoslijedom.  
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Umetanje ili uklanjanje držača   
PAŽNJA: Čvrsto pričvrstite držač na držač spoja.   
Inače, držač se može odvojiti tijekom rada i može uzrokovati ozljede.  

Da biste umetnuli držač, čvrsto ga okrenite u smjeru kazaljke na satu dok ne stane, držeći držač spoja. 
Da biste uklonili držač, slijedite postupak ugradnje obrnutim redoslijedom.   

Priprema patrone za upotrebu  
1. Isecite vrh mlaznice patrone tako da se prikladna količina materijala za brtvljenje može hraniti.
2. Napravite rupu na zaštitnom filmu koristeći vrh mlaznice.
3. Okrenite mlaznicu u smjeru kazaljke na satu da biste je pričvrstili na patronu.

1. Držač 

OBAVIJEST: Obavezno provjerite patronu na oštećenja prije ugradnje. Korištenje oštećene patrone može uzrokovati kvar.

OBAVIJEST: Kada ponovo koristite djelomično korištenu patronu, obavezno uklonite čvrsti materijal za brtvljenje prije ugradnje.

1. Mlaznica 2. Patron 3. Zaštitni film patrone

Umetanje patrone u držač   
OBAVIJEST: Provjerite da li je klip pričvršćen na štap. 
Ne koristite drugi tip klipa za patronu.   
1. Polako povucite ručku štapa unatrag dok ne stane.
2. Umetnite patronu u držač kao što je prikazano na slici.
3. Pritisnite štap nježno dok klip ne dotakne dno patrone. Da biste uklonili patronu, slijedite 
postupak ugradnje obrnutim redoslijedom.

Operacija brtvljenja   
Povucite okidač da biste nahranili materijal za brtvljenje.   
Stavite jednu ruku ispod držača kako biste podržali alat dok ga koristite. 
Nakon operacije, obrišite materijal za brtvljenje s alata.   
Obavezno uklonite materijal za brtvljenje prije nego što postane čvrst.   

NAPOMENA: Na početku rada, postavite gumb za podešavanje brzine na "1" i polako povucite okidač 
kako biste provjerili koliko se materijala za brtvljenje hrani.   
NAPOMENA: Ovisno o vrsti i uvjetima materijala za brtvljenje, možda se neće hraniti pri niskoj brzini. 
U tom slučaju, postavite gumb za podešavanje brzine na višu postavku.   

1. Drška šipke

NAPOMENA: Ako se materijal za brtvljenje ne hrani, provjerite sljedeće točke:  
• Vrh mlaznice patrone nije adekvatno isečen.
• Materijal za brtvljenje je čvrst i začepljen u mlaznici.
• Patron je oštećen.
• Materijal za brtvljenje je tvrd. Zagrijte materijal dok ne postane mekan.
• Priključeni klip nije prikladan za vrstu materijala za brtvljenje.

Održavanje  

PAŽNJA: Uvijek se pobrinite da je alat isključen i da je baterijski modul uklonjen prije nego što pokušate izvršiti inspekciju ili održavanje.

OBAVIJEST: Nikada ne koristite benzin, benzin, razređivač, alkohol ili slično. Može doći do promjene boje, deformacije ili pukotina. 

HR

Kako bi se izbjegla oštećenja tijekom prijevoza, alat mora biti isporučen u čvrstom pakiranju. Pakiranje, kao i uređaj i njegovi dodaci, izrađeni su od materijala 
koji se mogu reciklirati i mogu se u skladu s tim zbrinuti. Plastične komponente alata označene su prema materijalu od kojeg su izrađene, što omogućuje 
ekološki prihvatljivo i razvrstano zbrinjavanje putem dostupnih središta za prikupljanje.

Samo za zemlje EU

Ne odlažite električnu opremu zajedno s kućnim otpadom!

U skladu s Europskom direktivom 2002/96/EZ o otpadu od električne i elektroničke opreme i njezinom provedbom u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom, električni alati koji su dosegli kraj svog životnog vijeka moraju se odvojeno prikupljati i vratiti u pogon za recikliranje koji je 
kompatibilan s okolišem.

Zbrinjavanje otpada
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FIGYELEM ! OLVASSA EL ÉS ÉRTSE MEG AZ ÖSSZES UTASÍTÁST.
Az alábbiakban felsorolt összes utasítás be nem tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos személyi sérülést okozhat.

Munkaterület
1. Tartsa a munkaterületet tisztán és jól megvilágítva. A rendetlen és sötét területek balesetveszélyesek.
2. Ne működtesse az elektromos szerszámokat robbanásveszélyes környezetben, például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por jelenlétében. Az elektromos szerszámok szikrákat 
hoznak létre, amelyek meggyújthatják a port vagy a füstöt.
3. Tartsa távol a gyermekeket és a közelben tartózkodókat az elektromos szerszámok működtetése közben. A figyelemelterelés miatt elveszítheti az irányítást.

Elektromos biztonság
1) Ne éljen vissza a zsinórral. Soha ne használja a kábelt a szerszám hordozására. Tartsa a zsinórt távol a hőtől, olajtól, éles szélektől vagy mozgó alkatrészektől. 
A sérült zsinórokat azonnal cserélje ki. A sérült zsinórok tüzet okozhatnak.
(A következők csak a különálló akkumulátorral rendelkező szerszámokra vonatkoznak.)
2) A beépített akkumulátorral vagy különálló akkumulátorcsomaggal rendelkező akkumulátoros szerszámot csak az akkumulátorhoz előírt töltővel szabad feltölteni. Az egyik 
akkumulátortípushoz alkalmas töltő tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátortípussal használja.

Személyes biztonság
1. Maradjon éber, figyeljen arra, hogy mit csinál, és használja a józan eszét, amikor elektromos szerszámot használ. Ne használjon elektromos szerszámot fáradtan, illetve 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt. Egy pillanatnyi figyelmetlenség az elektromos szerszámok működtetése közben súlyos személyi sérülést okozhat.
2. Öltözzön megfelelően. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszereket. Ne viseljen hosszú hajat. Tartsa távol haját, ruházatát és kesztyűjét a mozgó alkatrészektől. Laza ruházat,
ékszerek, vagy hosszú haj beakadhat a mozgó alkatrészekbe.
3. Kerülje el a véletlen indítást. Győződjön meg róla, hogy a kapcsoló zárt vagy kikapcsolt helyzetben van, mielőtt behelyezi az akkumulátorcsomagot. Szerszámok hordozása az 
ujjával a kapcsolónál balesetveszélyes.
4. Ne essünk túlzásokba. Mindig tartsa meg a megfelelő lábtartást és egyensúlyt. A megfelelő lábtartás és egyensúly lehetővé teszi a szerszám jobb irányítását váratlan helyzetekben.
5. Használjon biztonsági felszerelést. Mindig viseljen szemvédőt, porvédő maszkot, csúszásmentes biztonsági cipőt, védősisakot vagy hallásvédőt a megfelelő
feltételek.

Elektromos szerszámok használata és gondozása
1. Használjon szorítókat vagy más praktikus módszereket a munkadarab stabil platformra történő rögzítésére és alátámasztására. A munkadarab kézzel vagy a testéhez szorítva 
történő tartása instabil, és az irányítás elvesztéséhez vezethet.
2. Ne erőltesse a szerszámot. Használja az alkalmazásnak megfelelő szerszámot. A megfelelő szerszám jobban és biztonságosabban fogja elvégezni a munkát abban a sebességben, 

amelyre tervezték.
3. Ne használja a szerszámot, ha a kapcsoló nem kapcsolja be vagy ki. A kapcsolóval nem vezérelhető szerszám veszélyes, és meg kell javítani.
4. A használaton kívüli szerszámokat gyermekek és más, szakképzetlen személyek számára elérhetetlen helyen tárolja. A szerszámok veszélyesek a képzetlen felhasználók kezében.
5. A szerszámokat gondosan tartsa karban. Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán. A megfelelően karbantartott, éles vágóéllel rendelkező szerszámok kevésbé hajlamosak a 

megakadásra és könnyebben irányíthatók.
6. Ellenőrizze a mozgó alkatrészek helytelen beállítását vagy kötését, az alkatrészek törését és minden más olyan körülményt, amely befolyásolhatja a szerszám működését. Ha 
sérült, használat előtt javíttassa meg a szerszámot .Sok balesetet okoznak a rosszul karbantartott szerszámok.
7. Csak a modellhez mellékelt tartozékokat használja. Más tartozékok nem feltétlenül alkalmasak ehhez a szerszámhoz, és használatuk sérülésveszélyt okozhat.

Különleges biztonsági szabályok
1. Tartsa távol a kezét és a ruháját a rúdtól és a dugattyú területétől. Ellenkező esetben az ujja vagy a ruhája becsípődhet.
2. Tartsa erősen a szerszámot.
3. Mindig jól szellőző helyen dolgozzon, és a műveletnek megfelelően viseljen megfelelő védőfelszerelést.
4. Használat előtt olvassa el és kövesse a gyártó tömítőanyagra vagy ragasztóanyagra vonatkozó utasításait.

Fontos biztonsági utasítások az elemtartályhoz
1. Az akkumulátorkazetta használata előtt olvassa el az összes utasítást és figyelmeztető jelzést (1) az akkumulátortöltőn, (2) az akkumulátoron és (3) az akkumulátort használó 

terméken.
2. Ne szerelje szét az akkumulátorkazettát.
3. Ha az üzemidő túlzottan lerövidült, azonnal állítsa le a működést. Ez túlmelegedés, esetleges égési sérülések és akár robbanás veszélyét is eredményezheti.
4. Ha elektrolit kerül a szemébe, öblítse ki tiszta vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz. Ez a látása elvesztéséhez vezethet.
5. Ne zárja rövidre az akkumulátorkazettát:
(1) Ne érintse a csatlakozókat semmilyen vezető anyaggal.
(2) Kerülje az elemtartály tárolását más fémtárgyakkal, például szögekkel, érmékkel stb. együtt.
(3) Ne tegye ki az akkumulátorkazettát víznek vagy esőnek.

Az akkumulátor rövidzárlata nagy áramerősséget, túlmelegedést, esetleges égési sérüléseket és akár meghibásodást is okozhat.
6. Ne tárolja a szerszámot és az elemtartályt olyan helyen, ahol a hőmérséklet elérheti vagy meghaladhatja az 50 °C-ot (122 °F).
7. Ne égesse el az akkumulátorkazettát még akkor sem, ha az súlyosan sérült vagy teljesen elhasználódott. Az elemkazetta tűzben felrobbanhat.
8. Vigyázzon, nehogy leejtse vagy megüsse az akkumulátort.
9. Ne használjon sérült akkumulátort.
10. A lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes árukra vonatkozó jogszabályok előírásai vonatkoznak.
A kereskedelmi célú, pl. harmadik felek, szállítmányozók által végzett szállítás esetén a csomagolásra és a címkézésre vonatkozó különleges követelményeket kell betartani. A 
szállítandó tétel előkészítéséhez veszélyes anyagokkal foglalkozó szakértővel való konzultáció szükséges. Kérjük, vegye figyelembe az esetleges részletesebb nemzeti előírásokat is. 
A nyitott érintkezőket ragassza le vagy maszkolja le, és az akkumulátort úgy csomagolja be, hogy az ne tudjon elmozdulni a csomagolásban.
11. Kövesse az akkumulátor ártalmatlanítására vonatkozó helyi előírásokat.

Biztonsági utasítások
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Használati utasítás elolvasása

Cd
Ni-MH
Li-ion

Viseljen védőszemüveget

Viseljen védőmaszkot

Viseljen védőkesztyűt

Csak az EU országaiban Ne dobja el az elektromos 
berendezés vagy akkumulátorcsomag háztartási hulladékkal 
együtt! Az elektromos és elektronikus berendezések és 
akkumulátorok és elemek és akkumulátorok hulladékáról 
szóló európai irányelvek, valamint a hulladékelemek és 
akkumulátorok hulladékáról szóló európai irányelvek 
betartásával és a nemzeti jogszabályoknak megfelelő 
végrehajtásával összhangban, az élettartamuk végét elérő 
elektromos berendezéseket és akkumulátorokat külön kell 
gyűjteni, és egy környezetbarát újrahasznosító 
létesítménybe kell visszavinni.

Szimbólumok
Az alábbiakban a berendezésekhez használt szimbólumok láthatók. Használat előtt győződjön meg arról, hogy érti a jelentésüket.

Ajánlott és megfelelő használat
Ez a szerszám tömítőanyag felhordására szolgál.

Használati utasítás
FIGYELMEZTETÉS: Mindig győződjön meg arról, hogy a szerszám ki van kapcsolva, és az akkumulátorkazetta ki van véve, mielőtt a szerszámon beállítaná vagy ellenőrizné a funkciókat.

Az akkumulátorkazetta beszerelése vagy eltávolítása
FIGYELMEZTETÉS: Mindig kapcsolja ki a szerszámot, mielőtt beszereli vagy eltávolítja az akkumulátor-kazettát.
FIGYELMEZTETÉS: Tartsa erősen a szerszámot és az akkumulátorkazettát, amikor az akkumulátorkazettát beszereli vagy eltávolítja. Ha nem tartja szilárdan a szerszámot és az 
akkumulátorkazettát, akkor azok lecsúszhatnak a kezéről, ami a szerszám és az akkumulátorkazetta sérüléséhez és személyi sérüléshez vezethet.

Az elektromos szerszámok használatakor mindig viseljen 
védőszemüveget, hogy megóvja szemét a sérülésektől. A 
védőszemüvegnek Európában meg kell felelnie az EN 166 
szabványnak.

Műszaki adatok

* A gyártó fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül kisebb változtatásokat eszközöljön a 
termék kialakításában és műszaki specifikációiban, kivéve, ha ezek a változtatások jelentősen 
befolyásolják a termékek teljesítményét és biztonságát. A kézikönyv kezében tartott oldalakon 
leírt/illusztrált alkatrészek a gyártó termékcsaládjának más, hasonló tulajdonságokkal rendelkező 
modelljeit is érinthetik, és előfordulhat, hogy az Ön által most megvásárolt termék nem 
tartalmazza azokat.

* A termék biztonságának és megbízhatóságának, valamint a garancia érvényességének biztosítása 
érdekében minden javítási, ellenőrzési vagy csere munkálatot, beleértve a karbantartást és a 
speciális beállításokat is, kizárólag a gyártó hivatalos szervizének szakemberei végezhetnek.

* A terméket mindig a mellékelt felszereléssel használja. A termék nem mellékelt felszereléssel történő 
üzemeltetése meghibásodást, vagy akár súlyos sérülést vagy halált is okozhat. A gyártó és az importőr 
nem vállal felelősséget a nem megfelelő felszerelés használatából eredő sérülésekért és károkért.* A szerszám akkumulátor és töltő nélkül kerül 

kiszállításra.

Feszültség: 20 V (Li-ion)

Szénkefe nélküli motor: Nincs

Patron: 310 ml

Kolbász: 600 ml

Egyéb jellemzők: Változtatható sebesség
LED-es munkalámpa

Maximális sebesség: 11 mm/s

Súly akkumulátor nélkül: 2,5 kg
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1. 2. gomb. Akkumulátortartály

Az akkumulátorkazetta eltávolításához csúsztassa le a szerszámról, miközben a  kazetta 
elején lévő gombot csúsztatja. Az elemkazetta beszereléséhez igazítsa az elemkazettán lévő 
nyelvet a házban lévő horonyhoz, és csúsztassa a helyére. Helyezze be egészen addig, amíg 
egy kis kattanással be nem reteszelődik a helyére.

FIGYELMEZTETÉS: Mindig teljesen helyezze be az akkumulátorkazettát. Ellenkező esetben 
véletlenül kiesheta szerszámból, és sérülést okozhat Önnek vagy a környezetében lévő 
személynek.
FIGYELMEZTETÉS: Ne helyezze be erőszakkal az akkumulátorkazettát. Ha a kazetta nem 
csúszik be könnyen, akkor nem megfelelően van behelyezve.

Akkumulátor védelmi rendszer
A szerszám akkumulátor-védelmi rendszerrel van felszerelve. Ez a rendszer automatikusan lekapcsolja a motor áramellátását az akkumulátor élettartamának meghosszabbítása 
érdekében. A szerszám automatikusan leáll működés közben, ha a szerszám és/vagy az akkumulátor az alábbi feltételek valamelyikébe kerül:
Túlterhelés elleni védelem : A szerszámot olyan módon működtetik, hogy az rendellenesen magas áramot vesz fel. Ebben a helyzetben kapcsolja ki a szerszámot, és állítsa le azt az 
alkalmazást, amely a szerszám túlterhelését okozta. Ezután kapcsolja be a szerszámot az újraindításhoz. Ha a szerszám nem indul el, akkor az akkumulátor túlmelegedett. Ebben a 
helyzetben hagyja lehűlni az akkumulátort, mielőtt újra bekapcsolja a szerszámot.

Túlmelegedés elleni védelem Ha a szerszám/akkumulátor túlmelegszik, a szerszám automatikusan leáll. Ebben a helyzetben hagyja a szerszámot/akkumulátort lehűlni, mielőtt újra 
bekapcsolja a szerszámot.

Túlterhelés elleni védelem: Az akkumulátor maradék kapacitása túl alacsony, és a szerszám nem működik. Ebben a helyzetben vegye ki és töltse fel az akkumulátort.

Az akkumulátor fennmaradó kapacitásának jelzése
Nyomja meg az ellenőrző gombot az akkumulátorkazettán a hátralévő akkumulátor-kapacitás kijelzéséhez. 
Az ellenőrző gomb felengedésekor a jelzőlámpák azonnal kialszanak.
A fennmaradó kapacitással kapcsolatos részletes információkat lásd alább.

1. Jelzőlámpák
2. Ellenőrző gomb

MEGJEGYZÉS: A használati körülményektől és a környezeti hőmérséklettől függően a 
kijelzés némileg eltérhet a tényleges kapacitástól.

Jelzőfények

75% - 100%

25% - 50%

10% - 25%

Világít

ZÖLD
NARANCSSÁRGA
VÖRÖS

NARANCSSÁRGA
VÖRÖS

Maradék 
kapacitás

Nem világít

VÖRÖS
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Kapcsolási művelet
FIGYELMEZTETÉS: Mielőtt az akkumulátor-kazettát a szerszámba helyezi, mindig ellenőrizze, 
hogy a kapcsoló kioldószerkezete megfelelően működik-e, és elengedéskor visszatér-e a "KI" 
állásba.

A kapcsoló ravaszának véletlen meghúzásának megakadályozására a ravaszrögzítő gomb van 
felszerelve.
A szerszám indításához nyomja le a kioldó reteszelő gombot az A oldalról, és húzza meg a 
kapcsoló kioldóját.
A szerszám sebessége a kapcsoló kioldójára gyakorolt nyomás növelésével nő.
A leállításhoz engedje el a kapcsoló kioldóját. Használat után nyomja be a kioldó reteszelő 
gombot a B oldalról.

Sebességállító tárcsa
A szerszám fordulatszámát a fordulatszám-állító tárcsa elforgatásával lehet beállítani.
A legnagyobb sebességet a 6-os, a legkisebbet pedig az 1-es sebességnél érheti el.

1. Kapcsolókioldó, 2. Kioldó-záró gomb

FIGYELMEZTETÉS: Ne forgassa gyorsan a tárcsát, amikor a szerszám dolgozik.
FIGYELMEZTETÉS: A tömítőanyag típusától és körülményeitől függően előfordulhat, hogy alacsony 
fordulatszámon nem adagolható. Ebben az esetben állítsa magasabbra a sebességbeállító tárcsát.
FIGYELMEZTETÉS: Amikor a gyorstárcsát "5"-ről "1"-re változtatja, forgassa a tárcsát az óramutató 
járásával ellentétes irányba. Ne forgassa a tárcsát az óramutató járásával megegyező irányba 
erőszakosan.

Cseppmegelőző funkció
A motor rövid ideig még a kioldás elengedése után is tovább működik.
Elengedi a tömítőanyag nyomását, és megakadályozza a csöpögést.

1. Sebességállító tárcsa

Összeszerelési útmutató
FIGYELMEZTETÉS: Mindig győződjön meg arról, hogy a szerszám ki van kapcsolva, és az akkumulátorkazetta ki van véve, mielőtt bármilyen munkát végez a szerszámon.

A tartócsukló beszerelése vagy eltávolítása
Rögzítse az alátétet, a tartócsuklót és a lemezt az alapra, a csavarok sorrendben történő szilárd rögzítésével.
A tartócsukló eltávolításához kövesse a szerelési eljárást fordítva.

1. Mosógép
2. Tartócsukló
3. Tányér
4. Csavar
5. Bázis

A rúd és a dugattyú beszerelése vagy eltávolítása
1. Helyezze be a rudat a szerszám hátsó oldaláról úgy, hogy a fogai lefelé nézzenek.
2. Helyezze be és rögzítse a dugattyút a csavarral.

1. Rúd 2. Dugattyú 1. Rúd 2. Dugattyú 3. Csavar

FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen arra, hogy a dugattyút a rúdhoz rögzítse.

A rúd és a dugattyú eltávolításához kövesse a beszerelési eljárást fordítva.
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A tartó beszerelése vagy eltávolítása
FIGYELMEZTETÉS: Rögzítse a tartót a tartócsuklóhoz.
Ellenkező esetben a tartó működés közben leválhat, és sérülést okozhat.

A tartó felszereléséhez az óramutató járásával megegyező irányban erősen forgassa el, amíg meg nem áll, 
miközben a tartócsuklót tartja. A tartó eltávolításához kövesse a beszerelési eljárást fordítva.

A kazetta használatra való előkészítése
1. Vágja le a patron fúvókájának hegyét úgy, hogy a megfelelő mennyiségű tömítőanyagot adagolja.
2. A fúvóka hegyével készítsen lyukat a védőfólián.
3. A fúvókát az óramutató járásával megegyező irányba elforgatva rögzítse a patronhoz.

1. Tartó

FIGYELMEZTETÉS: A beszerelés előtt feltétlenül ellenőrizze a patron sérülését. A sérült kazetta használata üzemzavart okozhat. 

FIGYELMEZTETÉS: A részben használt patron újrafelhasználásakor a beszerelés előtt feltétlenül távolítsa el a szilárd tömítőanyagot.

1. Fúvóka 2. Patron 3. A patron védőfóliája

A patron beszerelése a tartóba
FIGYELMEZTETÉS: Győződjön meg róla, hogy a dugattyú a rúdhoz van rögzítve.
Ne használjon más típusú dugattyút a patronhoz.

1. Húzza a rúd fogantyúját lassan hátrafelé, amíg meg nem áll.
2. Helyezze a kazettát a tartóba az ábrán látható módon.
3. Óvatosan nyomja a rudat, amíg a dugattyú a patron alját nem érinti. A patron 
eltávolításához kövesse a beszerelési eljárást fordítva.

Tömítési művelet
Húzza meg a ravaszt a tömítőanyag adagolásához.
Egyik kezét tegye a tartó alá, hogy a szerszámot működés közben megtámassza.
A művelet után törölje le a tömítőanyagot a szerszámról.
Ügyeljen arra, hogy a tömítőanyagot eltávolítsa, mielőtt az megszilárdulna.

MEGJEGYZÉS: A működés kezdetén állítsa a sebességállító tárcsát "1" állásba, és lassan húzza meg a kapcsoló 
ravaszát, hogy ellenőrizze, mekkora mennyiségű tömítőanyagot táplál.
MEGJEGYZÉS: A tömítőanyag típusától és körülményeitől függően előfordulhat, hogy alacsony fordulatszámon 
nem adagolható. Ebben az esetben állítsa magasabbra a sebességbeállító tárcsát.

1. Rúd fogantyú

MEGJEGYZÉS: Ha a tömítőanyagot nem táplálja, ellenőrizze a következő pontokat:
• A patronfúvóka hegye nem megfelelően van levágva.
• A tömítőanyag szilárd és eltömődött a fúvókában.
• A patron sérült.
• A tömítőanyag merev. Melegítse az anyagot, amíg puha nem lesz.
• A mellékelt dugattyú nem megfelelő a tömítőanyag típusához.

Karbantartás
FIGYELMEZTETÉS: Mindig győződjön meg arról, hogy a szerszám ki van kapcsolva, és az akkumulátorkazetta ki van véve, mielőtt megpróbálná elvégezni az ellenőrzést vagy 
karbantartást.
FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használjon benzint, benzint, hígítót, alkoholt vagy hasonlót. Elszíneződés, deformáció vagy repedések keletkezhetnek.
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A szállítás során bekövetkező sérülések elkerülése érdekében a szerszámot szilárd csomagolásban kell szállítani. A csomagolás, valamint a készülék és tartozékai újrahasznosítható 
anyagokból készültek, és ennek megfelelően ártalmatlaníthatók. A szerszám műanyag alkatrészei anyaguk szerint vannak jelölve, ami lehetővé teszi a környezetbarát és szelektív 
ártalmatlanítást a rendelkezésre álló gyűjtőpontokon keresztül.

Kizárólag EU-országok számára

Ne dobja a villamos berendezéseket a háztartási hulladékkal együtt!

A hulladék elektromos és elektronikus berendezésekről szóló 2002/96/EK európai irányelvnek és annak a nemzeti jogba való átültetésének megfelelően az 
élettartamuk végéhez érkezett elektromos szerszámokat külön kell gyűjteni, és környezetbarát újrahasznosító létesítménybe kell visszajuttatni.

Környezetbarát ártalmatlanítás
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Instrucciones de seguridad

¡ADVERTENCIA! LEA Y COMPRENDA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican a continuación puede provocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones personales graves.

Área de trabajo
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas desordenadas y oscuras favorecen los accidentes.
2. No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en presencia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden
encender el polvo o los vapores.
3. Mantenga a los niños y a los transeúntes alejados mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda el control.

Seguridad eléctrica
1) No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para transportar la herramienta. Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los bordes afilados o las piezas móviles.
Sustituya inmediatamente los cables dañados. Los cables dañados pueden provocar un incendio.
(Lo siguiente se aplica únicamente a herramientas con batería independiente)
2) Una herramienta que funcione con batería, ya sea con baterías integradas o con un paquete de baterías independiente, solo debe recargarse con el cargador especificado para 
dicha batería. Un cargador que sea adecuado para un tipo de batería puede suponer un riesgo de incendio si se utiliza con otra batería.

Seguridad personal
1. Manténgase alerta, preste atención a lo que está haciendo y utilice el sentido común al manejar una herramienta eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica si está cansado 
o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distracción al manejar herramientas eléctricas puede provocar lesiones personales graves.
2. Vístase adecuadamente. No lleve ropa holgada ni joyas. Recójase el pelo largo. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas móviles. La ropa holgada, las joyas 
o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas móviles.
3. Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la posición de bloqueo o apagado antes de insertar la batería. Transportar herramientas con el dedo en el 
interruptor puede provocar accidentes.
4. No se estire demasiado. Mantenga un buen equilibrio y una postura estable en todo momento. Un buen equilibrio y una postura estable permiten controlar mejor la herramienta 
en situaciones inesperadas
5. Utilice el equipo de seguridad. Lleve siempre protección ocular; se debe utilizar mascarilla antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco de seguridad o protección
auditiva según las condiciones adecuadas.

Uso y cuidado de las herramientas eléctricas
1. Utilice abrazaderas u otros métodos prácticos para fijar y sujetar la pieza de trabajo a una plataforma estable. Sujetar la pieza de trabajo con la mano o contra el cuerpo es 
inestable y puede provocar una pérdida de control.
2. No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta adecuada para su aplicación. La herramienta adecuada realizará el trabajo mejor y de forma más segura a la velocidad para la que 
ha sido diseñada.
3. No utilice la herramienta si el interruptor no la enciende o apaga. Una herramienta que no se pueda controlar con el interruptor es peligrosa y debe repararse.
4. Guarde las herramientas que no se estén utilizando fuera del alcance de los niños y de otras personas sin formación. Las herramientas son peligrosas en manos de usuarios sin 
formación.
5. Realice un mantenimiento cuidadoso de las herramientas. Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas bien mantenidas y con el filo afilado son menos 
propensas a atascarse y más fáciles de controlar.
6. Compruebe si hay desalineaciones o atascos en las piezas móviles, piezas rotas y cualquier otra anomalía que pueda afectar al funcionamiento de la herramienta. Si está dañada, 
lleve la herramienta a reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben a herramientas en mal estado.
7. Utilice únicamente los accesorios suministrados con su modelo. Otros accesorios pueden no ser adecuados para esta herramienta y pueden suponer un riesgo de lesiones al 
utilizarlos.

Normas de seguridad específicas
1. Mantenga las manos y la ropa alejadas de la varilla y de la zona del émbolo. De lo contrario, podría pillarse los dedos o la ropa.
2. Sujete la herramienta con firmeza.
3. Trabaje siempre en un área bien ventilada y utilice la protección adecuada para la operación.
4. Lea y siga las instrucciones del fabricante sobre el material de sellado o adhesivo antes de su uso.

Instrucciones de seguridad importantes para el cartucho de batería
1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas las instrucciones y advertencias que figuran en (1) el cargador de batería, (2) la batería y (3) el producto que utiliza la batería.
2. No desmonte el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de funcionamiento se ha reducido excesivamente, deje de utilizar el producto inmediatamente. Podría producirse un riesgo de sobrecalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.
4. Si le entra electrolito en los ojos, enjuáguelos con agua limpia y acuda al médico de inmediato. Podría provocar la pérdida de la vista.
5. No provoque un cortocircuito en el cartucho de la batería:
(1) No toque los terminales con ningún material conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un recipiente junto con otros objetos metálicos, como clavos, monedas, etc.
(3) No exponga el cartucho de la batería al agua o a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede provocar un flujo de corriente elevado, sobrecalentamiento, posibles quemaduras e incluso una avería.
6. No guarde la herramienta ni el cartucho de batería en lugares donde la temperatura pueda alcanzar o superar los 50 °C (122 °F).
7. No incinere el cartucho de batería, incluso si está muy dañado o completamente agotado. El cartucho de batería puede explotar en caso de incendio.
8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la batería.
9. No utilice una batería dañada.
10. Las baterías de ionen litio están sujetas a los requisitos de la legislación sobre mercancías peligrosas.
En el caso de transportes comerciales, por ejemplo, a cargo de terceros o transportistas, deben respetarse los requisitos especiales de embalaje y etiquetado. Para la preparación 
del artículo que se va a enviar, es necesario consultar a un experto en materiales peligrosos. Tenga en cuenta también las normativas nacionales, que pueden ser más detalladas. 
Cubra con cinta adhesiva o enmascare los contactos abiertos y embale la batería de tal manera que no pueda moverse dentro del embalaje.
11. Siga la normativa local relativa a la eliminación de baterías.
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Lea el manual de instrucciones

Cd
Ni-MH
Li-ion

Utilice gafas de seguridad

Utilice una mascarilla protectora

Utilice guantes de protección

Solo para países de la UE No deseche los
o baterías junto con los residuos domésticos! De 
conformidad con las Directivas Europeas sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos y sobre pilas y 
acumuladores, así como con su aplicación según la 
legislación nacional, los aparatos eléctricos y las pilas y 
baterías que hayan llegado al final de su vida útil deben 
recogerse por separado y devolverse a una instalación de 
reciclaje respetuosa con el medio ambiente.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados en el equipo. Asegúrese de comprender su significado antes de utilizarlo.

Uso recomendado y adecuado
Esta herramienta está diseñada para aplicar material de sellado sobre superficies.

Datos técnicos

Voltaje: 20 V (Li-ion)

Motor sin escobillas: No

Cartucho: 310 ml

Salchicha: 600 ml

Velocidad máxima: 11 mm/s

Peso sin batería: 2,5 kg

Otras características: Velocidad variable
Luz de trabajo LED

* Esta herramienta se entrega sin batería ni cargador.

Instrucciones de uso
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la herramienta esté apagada y de que se haya retirado el cartucho de batería antes de ajustar o comprobar el funcionamiento de la 
herramienta.

Instalación o extracción del cartucho de batería
PRECAUCIÓN: Apague siempre la herramienta antes de instalar o retirar el cartucho de batería.
PRECAUCIÓN: Sujete firmemente la herramienta y el cartucho de batería al instalarlo o retirarlo. Si no sujeta firmemente la herramienta y el cartucho de batería, estos podrían 
resbalarse de sus manos y provocar daños en la herramienta y el cartucho de batería, así como lesiones personales.

* El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios menores en el diseño y las 
especificaciones técnicas del producto sin previo aviso, a menos que dichos cambios afecten 
significativamente al rendimiento y la seguridad de los productos. Las piezas descritas/
ilustradas en las páginas del manual que tiene en sus manos también pueden referirse a otros 
modelos de la línea de productos del fabricante con características similares y es posible que no 
estén incluidas en el producto que acaba de adquirir.

* Para garantizar la seguridad y fiabilidad del producto y la validez de la garantía, todos los 
trabajos de reparación, inspección o sustitución, incluidos el mantenimiento y los ajustes 
especiales, solo deben ser realizados por técnicos del departamento de servicio autorizado del 
fabricante.

* Utilice siempre el producto con el equipo suministrado. El funcionamiento del producto con 
equipos no suministrados puede provocar averías o incluso lesiones graves o la muerte. El 
fabricante y el importador no se hacen responsables de las lesiones y daños resultantes del uso 
de equipos no conformes.

Utilice siempre gafas de protección para proteger sus ojos de 
lesiones al utilizar herramientas eléctricas. Las gafas deben 
cumplir con la norma EN 166 en Europa.
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Luces indicadoras

Del 10 % al 25 %

NARANJA 
ROJO

Del 25 % al 50 %

Del 75 % al 100 % VERDE 
NARANJA 
ROJO

Capacidad 
restante

1. Botón 2. Cartucho de batería

Para extraer el cartucho de batería, deslícelo fuera de la herramienta mientras desliza el 
botón situado en la parte delantera del cartucho. Para instalar el cartucho de batería, alinee 
la lengüeta del cartucho con la ranura de la carcasa y encájelo en su sitio. Insértelo hasta el 
fondo hasta que encaje con un pequeño clic.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho de batería hasta el fondo. De lo contrario, podría 
salirse accidentalmente de la herramienta y causarle lesiones a usted o a alguien de su 
entorno.
PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza con 
facilidad, significa que no se está insertando correctamente.

Sistema de protección de la batería
La herramienta está equipada con un sistema de protección de la batería. Este sistema corta automáticamente la alimentación del motor para prolongar la vida útil de la batería. La 
herramienta se detendrá automáticamente durante el funcionamiento si la herramienta y/o la batería se encuentran en alguna de las siguientes condiciones:
Protección contra sobrecargas: La herramienta se está utilizando de tal forma que consume una corriente anormalmente alta. En este caso, apague la herramienta y detenga la 
operación que ha provocado la sobrecarga. A continuación, encienda la herramienta para reiniciarla. Si la herramienta no arranca, significa que la batería se ha sobrecalentado. En 
este caso, deje que la batería se enfríe antes de volver a encender la herramienta.

Protección contra sobrecalentamiento: Cuando la herramienta o la batería se sobrecalientan, la herramienta se detiene automáticamente. En este caso, deje que la herramienta o la 
batería se enfríen antes de volver a encender la herramienta.

Protección contra descarga excesiva: La capacidad restante de la batería es demasiado baja y la herramienta no funcionará. En este caso, retire y recargue la batería.

Indicación de la capacidad restante de la batería
Pulse el botón de comprobación del cartucho de la batería para ver la capacidad restante de la batería.
Las luces indicadoras se apagan inmediatamente al soltar el botón de comprobación.
Consulte a continuación la información detallada sobre la capacidad restante.

1. Luces indicadoras
2. Botón de comprobación

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y de la temperatura ambiente, la 
indicación puede diferir ligeramente de la capacidad real.

Encendido Apagado

ROJO
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Acción del interruptor
ADVERTENCIA: Antes de instalar el cartucho de batería en la herramienta, compruebe 
siempre que el gatillo del interruptor se acciona correctamente y vuelve a la posición «OFF» 
al soltarlo.

Para evitar que el gatillo se accione accidentalmente, se incluye un botón de bloqueo del 
gatillo.
Para poner en marcha la herramienta, presione el botón de bloqueo del gatillo desde el lado 
A y accione el gatillo del interruptor.
La velocidad de la herramienta aumenta al ejercer más presión sobre el gatillo.
Suelte el gatillo para detenerla. Después de su uso, pulse el botón de bloqueo del gatillo 
desde el lado B.

Mando de ajuste de velocidad
La velocidad de la herramienta se puede ajustar girando el dial de regulación de velocidad. La 
velocidad máxima se alcanza en la posición 6 y la mínima en la posición 1.

1. Gatillo de encendido, 2. Botón de bloqueo del gatillo

AVISO: No gire el dial rápidamente mientras la herramienta está en funcionamiento.
AVISO: Dependiendo del tipo y las condiciones del material de sellado, es posible que no se 
alimente a baja velocidad. En este caso, ajuste el dial de ajuste de velocidad a un valor más alto.
AVISO: Al cambiar el dial de velocidad de «5» a «1», gire el dial en sentido antihorario. No gire el 
dial en sentido horario a la fuerza.

Función de prevención de goteo
El motor sigue funcionando durante unos instantes incluso después de soltar el gatillo. De este 
modo, se libera la presión del material de sellado y se evita que gotee.

1. Mando de regulación de velocidad

Instrucciones de montaje
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la herramienta esté apagada y de que se haya retirado el cartucho de batería antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta.

Instalación o desmontaje de la junta de sujeción
Fije la arandela, la junta de sujeción y la placa a la base apretando firmemente los tornillos en el orden indicado.
Para retirar la junta de sujeción, siga el procedimiento de instalación a la inversa.

1. Arandela
2. Junta de sujeción
3. Placa
4. Tornillo
5. Base

Instalación o extracción de la varilla y el pistón
1. Inserte la varilla por la parte trasera de la herramienta con los dientes hacia abajo.
2. Inserte y fije el pistón con el tornillo.

1. Varilla 2. Pistón 1. Varilla 2. Pistón 3. Tornillo

AVISO: Asegúrese de fijar el pistón a la varilla.

Para retirar la varilla y el pistón, siga el procedimiento de instalación en orden inverso.
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Instalación o extracción del soporte
PRECAUCIÓN: Fije el soporte firmemente a la junta del soporte.
De lo contrario, el soporte podría soltarse durante el funcionamiento y provocar lesiones.

Para instalar el soporte, gírelo firmemente en sentido horario hasta que se detenga mientras sujeta la 
junta del soporte. Para retirar el soporte, siga el procedimiento de instalación a la inversa.

Preparación del cartucho para su uso
1. Corte la punta de la boquilla del cartucho para que se suministre la cantidad adecuada de material de 
sellado.
2. Haga un agujero en la película protectora con la punta de la boquilla.
3. Gire la boquilla en sentido horario para acoplarla al cartucho.

1. Soporte

AVISO: Asegúrese de comprobar que el cartucho no presente daños antes de su instalación. El uso de un cartucho dañado puede provocar un mal funcionamiento.

AVISO: Cuando reutilice un cartucho parcialmente usado, asegúrese de retirar el material de sellado sólido antes de la instalación.

1. Boquilla 2. Cartucho 3. Lámina protectora del cartucho

Instalación del cartucho en el soporte
AVISO: Asegúrese de que el pistón esté acoplado a la varilla. 
No utilice otro tipo de pistón para el cartucho.
1. Tire del mango de la varilla hacia atrás lentamente hasta que se detenga.
2. Inserte el cartucho en el soporte tal y como se muestra en la figura.
3. Empuje suavemente la varilla hasta que el pistón toque el fondo del cartucho. 
Para extraer el cartucho, siga el procedimiento de instalación en orden inverso.

Operación de sellado
Apriete el gatillo para hacer salir el material de sellado.
Coloque una mano debajo del soporte para sujetar la herramienta mientras la utiliza. 
Una vez finalizada la operación, limpie el material de sellado de la herramienta.
Asegúrese de retirar el material de sellado antes de que se endurezca.

NOTA: Al inicio de la operación, ajuste el dial de velocidad a «1» y apriete el gatillo del interruptor lentamente 
para comprobar la cantidad de material de sellado que se suministra.
NOTA: Dependiendo del tipo y las condiciones del material de sellado, es posible que no se pueda alimentar a 
baja velocidad. En ese caso, aumente la velocidad en el dial de ajuste.

1. Mango de la varilla

NOTA: Si el material de sellado no se alimenta, compruebe los siguientes puntos:
• La punta de la boquilla del cartucho no está cortada adecuadamente.
• El material de sellado está endurecido y obstruye la boquilla.
• El cartucho está dañado.
• El material de sellado está duro. Calienta el material hasta que se ablande.
• El pistón adjunto no es adecuado para el tipo de material de sellado.

Mantenimiento

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la herramienta esté apagada y de que se haya retirado el cartucho de batería antes de intentar realizar cualquier inspección o 
mantenimiento. 

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disolvente, alcohol ni productos similares. Podrían producirse decoloración, deformación o grietas.

Eliminación respetuosa con el medio ambiente
Para evitar daños durante el transporte, la herramienta debe enviarse en un embalaje resistente. El embalaje, así como la unidad y sus accesorios, están fabricados con materiales 
reciclables y pueden desecharse en consecuencia. Los componentes plásticos de la herramienta están etiquetados según su material, lo que permite una eliminación respetuosa 
con el medio ambiente y diferenciada a través de los puntos de recogida disponibles.

Solo para países de la UE

¡No deseche los equipos eléctricos junto con los residuos domésticos!

En cumplimiento de la Directiva europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y su transposición a la legislación nacional, las 
herramientas eléctricas que hayan llegado al final de su vida útil deben recogerse por separado y entregarse en un centro de reciclaje respetuoso con el medio 
ambiente.

ES
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ΕΓΓΥΗΣΗ

EL  
Τα ηλεκτρικά εργαλεία έχουν κατασκευαστεί με αυστηρά πρότυπα που έχει θέσει η εται-
ρεία και συνάδουν με τα ευρωπαϊκά πρότυπα ποιότητας. Για τα ηλεκτρικά εργαλεία της 
εταιρείας μας παρέχεται περίοδος εγγύησης 24 μηνών για ερασιτεχνική χρήση και 12 μη-
νών για επαγγελματική χρήση. Η ισχύς της εγγύησης ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς 
του προϊόντος. Αποδεικτικό του δικαιώματος της εγγύησης αποτελεί το παραστατικό αγο-
ράς του εργαλείου (απόδειξη λιανικής ή τιμολόγιο). Σε καμιά περίπτωση η εταιρεία δεν κα-
λύπτει τη σχετική δαπάνη ανταλλακτικών και εργασίας εάν και εφόσον δε συνοδεύεται από 
αντίγραφο του παραστατικού αγοράς. Σε περίπτωση που η επισκευή πρέπει να γίνει στο 
service μας η δαπάνη μεταφοράς (από και προς) βαρύνει εξ’ ολοκλήρου τον αποστολέα. 
Τα εργαλεία αποστέλλονται για την επισκευή τους στην εταιρεία ή σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο με τον ενδεδειγμένο τρόπο και μέσο μεταφοράς.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ:

1) Ανταλλακτικά που φθείρονται φυσιολογικά από τη χρήση τους (καρβουνάκια, καλώδιο, 
διακόπτες, τσοκ κ.λ.π).
2) Εργαλεία που έχουν υποστεί ζημίες από τη μη συμμόρφωση με τις οδηγίες του κατα-
σκευαστή.
3) Εργαλεία με ελλιπή συντήρηση.
4) Χρήση μη ενδεδειγμένων λιπαντικών ή εξαρτημάτων.
5) Εργαλεία που έχουν δοθεί χωρίς επιβάρυνση.
6) Βλάβη που οφείλεται σε ηλεκτρική σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμε-
νη στην πινακίδα συσκευής.
7) Σύνδεση σε μη γειωμένο ρευματοδότη.
8) Μεταβολή της τάσης του ρεύματος.
9) Βλάβη που προκύπτει από τη χρήση αλμυρού νερού (π.χ πλυστικά, αντλίες).
10) Βλάβη ή κακή λειτουργία που έχει προκύψει από πλημμελή καθαρισμό του εργαλείου.
11) Επαφή του εργαλείου με χημικά, ή βλάβη από υγρασία, διάβρωση.
12) Εργαλεία που έχουν υποστεί τροποποιήσεις – αλλαγές ή έχουν ανοιχτεί από μη εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο.
13) Σπασμένα μέρη/εξαρτήματα εξαιτίας μη ορθής χρήσης.
14) Εργαλεία που χρησιμοποιούνται για ενοικίαση.

WARRANTY

EN  
The power tools have been manufactured according to strict standards, set by our com-
pany, which are aligned with the respective European quality standards. The power tools 
of our company are provided with a warranty period of 24 months for non-professional 
use and 12 months for professional use. The warranty is valid from the date of purchase 
of the product. Proof of the warranty right is the purchase document of the tool (retail 
receipt or invoice). Under no circumstances shall the company cover the relevant cost of 
spare parts and respective required working hours unless a copy of the purchase docu-
ment is presented. In case the repair has to be done by our service department the cost 
of transportation (to and from) is entirely borne by the sender (client). The tools must be 
sent for repair to the company or to an authorized workshop in the appropriate way and 
means of transport.

WARRANTY EXEMPTIONS AND RESTRICTIONS:

1) Spare parts that wear out naturally as a consequence of being used (brushes, cables, 
switches, chucks etc.). 
2) Tools damaged as a result of non-compliance with the instructions of the manufacturer.
3) Tools poorly maintained.
4) Use of improper lubricants or accessories. 
5) Tools given to third entities free of charge.
6) Damage due to an electrical connection at a voltage other than that indicated on the 
appliance plate. 
7) Connection to a non-earthed power supply.
8) Change in current voltage.
9) Damage resulting from the use of salty water (e.g., washing machines, pumps).
10) Damage or malfunction resulting from improper cleaning procedure of the tool. 
11) Contact of the tool with chemicals, or damage as a result of moisture or corrosion.
12) Tools that have been modified or opened by unauthorized personnel.
13) Broken parts/components as a result of inappropriate use.
14) Tools used for rent.

Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά τη δωρεάν αντικατάσταση του εξαρτήματος που έχει 
κατασκευαστικό ελάττωμα ή αστοχία υλικού. Σε περίπτωση έλλειψης ανταλλακτικού η 
εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα αντικατάστασης του εργαλείου με άλλο αντίστοιχο μοντέλο. 
Μετά τη διεκπεραίωση εγγύησης δεν επιμηκύνεται ούτε ανανεώνεται ο χρόνος εγγύησης 
του εργαλείου. Αντικατάσταση ανταλλακτικού με χρέωση επισκευής, καλύπτεται από 1 
χρόνο εγγύηση καλής λειτουργίας, με προϋπόθεση την τήρηση των όρων εγγύησης. Τα 
ανταλλακτικά ή τα εργαλεία τα οποία αντικαθίστανται παραμένουν στην κατοχή της εται-
ρείας μας. Άλλες απαιτήσεις, εκτός από αυτές που αναφέρονται σε αυτό το έντυπο εγγύη-
σης επισκευής η βλαβών ηλεκτρικών εργαλείων, δεν ισχύουν. Για την εγγύηση αυτή ισχύει 
το ελληνικό δίκαιο.

GARANTIE

FR  
Les outils électriques sont fabriqués selon des normes strictes, établies par notre société et 
se sont alignées sur les normes de qualité européennes respectives. Les outils électriques 
de notre société sont bénéficiés d’une garantie de 24 mois pour une utilisation non profes-
sionnelle et de 12 mois pour une utilisation professionnelle. La garantie est valable à partir 
de la date d’achat du produit. La preuve du droit à la garantie est le document d’achat de 
l’outil (ticket de caisse ou facture). En aucun cas, l’entreprise ne couvrira le coût des pièces 
de rechange et des heures de travail nécessaires si une copie du document d’achat n’est 
pas présentée. Si la réparation doit être effectuée par notre service après-vente, les frais 
de transport (aller- retour) sont entièrement à la charge de l’expéditeur (client). Les outils 
doivent être envoyés pour réparation à l’entreprise ou à un atelier agréé de la manière et 
avec le moyen de transport appropriée.

EXEMPTIONS ET RESTRICTIONS DE GARANTIE:

1) Les pièces de rechange qui s’usent naturellement suite à leur utilisation (balaise, câbles, 
interrupteurs, mandrins etc.).
2) Les outils endommagés à la suite du non-respect des instructions du fabricant.
3) Outils mal entretenus.
4) Utilisation de lubrifiants ou d’accessoires inappropriés. 
5) Outils donnés à des tiers à titre gratuit.
6) Dommages dus à un mauvais branchement électrique ou à une tension différente de celle 
indiquée sur la plaque de l’appareil. 
7) Connexion à une alimentation électrique non reliée à la terre.
8) Fluctuation de la tension inacceptable.
9) Dommages résultant de l’utilisation d’eau salée (par exemple, machines à laver, pompes).
10) Dommages ou dysfonctionnement résultant d’une procédure de nettoyage inadéquate 
de l’appareil. 
11) Contact de l’outil avec des produits chimiques, ou dommages résultant de l’humidité 
ou de la corrosion.
12) Les outils qui ont été modifiés ou ouverts par du personnel non autorisé.
13) Pièces/composants cassés à la suite d’une utilisation inappropriée.
14) Les outils utilisés à location.

GARANZIA

IT  
Gli elettroutensili sono stati fabbricati secondo gli standard rigorosi, stabiliti dalla nostra 
azienda, che sono allineati con i rispettivi standard di qualità europei. Gli elettroutensili della 
nostra azienda sono forniti con un periodo di garanzia di 24 mesi per uso non professionale 
e di 12 mesi per uso professionale. La garanzia è valida dalla data di acquisto del prodotto. 
La prova del diritto di garanzia è il documento di acquisto dell’utensile (scontrino o fattura). 
In nessun caso l’azienda coprirà il relativo costo dei pezzi di ricambio e delle rispettive ore 
di lavoro necessarie se non viene presentata una copia del documento di acquisto. Nel caso 
in cui la riparazione debba essere effettuata dal nostro servizio di assistenza, il costo del 
trasporto (da e per) è interamente a carico del mittente (cliente). Gli utensili devono essere 
inviati per la riparazione all’azienda o ad un’officina autorizzata nel modo e nel mezzo di 
trasporto appropriato.

ECCEZIONI E LIMITAZIONI ALLA GARANZIA:

1) Pezzi di ricambio che si deteriorano naturalmente con l’uso (pezzi di consumo).
2) Utensili danneggiati dal mancato rispetto delle istruzioni del produttore.
3) Strumenti con manutenzione insufficiente.
4) Uso di lubrificanti o parti inappropriate.
5) Strumenti dati gratuitamente.
6) Guasto dovuto a un collegamento dell’aria compressa a una pressione diversa da quella
indicata sulla targhetta dei dati tecnici.
7) Danni derivanti dall’uso di aria compressa impura e non filtrata.
8) Danni o malfunzionamenti derivanti da una pulizia inadeguata dell’utensile.
9) Contatto dell’utensile con prodotti chimici, o danni da umidità, corrosione.
10) Strumenti che hanno subito modifiche - cambiamenti o sono stati aperti da un’officina
non autorizzata.
11) Strumenti utilizzati per il noleggio.
12) Strumenti che sono stati modificati o aperti da personale non autorizzato.
13) Rottura di parti/componenti a causa di un uso improprio.
14) Strumenti utilizzati per il noleggio.

La garantie couvre uniquement le remplacement gratuit du composant qui présente un dé-
faut de fabrication ou une défaillance matérielle. En cas d’absence d’une pièce de rechange 
spécifique, l’entreprise se réserve le droit de remplacer l’outil par un autre modèle correspon-
dant. Après la conclusion de toutes les procédures de garantie, la période de garantie de l’ou-
til ne sera pas prolongée ou renouvelée. Le remplacement d’une pièce de rechange, ainsi que 
les frais de réparation, sont couverts par une garantie de bon fonctionnement d’un an, sous 
réserve du respect des conditions de garantie. Les pièces de rechange ou les outils remplacés 
restent en possession de notre société. Les exigences, autres que celles mentionnées dans ce 
formulaire de garantie, concernant la réparation des outils électriques ou leur endommage-
ment, ne sont pas applicables. La loi grecque et ses règlements s’appliquent à cette garantie.

The warranty covers only the free of charge replacement of the component that presents a 
manufacturing defect or material failure. In case of lack of a specific spare part the company 
reserves the right to replace the tool with another corresponding model. After all warranty 
procedures have been concluded, the warranty period of the tool shall not be extended or 
renewed. Replacement of a spare part with repair charge is covered by a 1 year warranty 
of good operation, subject to compliance with the warranty terms. The spare parts or tools 
that are replaced remain in the possession of our company. Requirements, other than those 
mentioned in this warranty form, regarding power tools repair or damage thereof, do not 
apply. Greek law and relative regulations apply to this warranty.

La garanzia copre solo la sostituzione gratuita del componente che presenta un difetto di 
fabbricazione o di materiale. In caso di mancanza di un pezzo di ricambio specifico, l’azienda 
si riserva il diritto di sostituire l’utensile con un altro modello corrispondente. Una volta 
concluse tutte le procedure di garanzia, il periodo di garanzia dell’utensile non potrà essere 
esteso o rinnovato. La sostituzione di un pezzo di ricambio, insieme al costo della riparazio-
ne, è coperta da una garanzia di buon funzionamento di 1 anno, a condizione che vengano 
rispettati i termini della garanzia. I pezzi di ricambio o gli utensili che vengono sostituiti ri-
mangono in possesso della nostra azienda. I requisiti, diversi da quelli menzionati in questo 
modulo di garanzia, riguardanti la riparazione di utensili elettrici o il loro danneggiamen-
to, non si applicano. La legge greca e i relativi regolamenti si applicano a questa garanzia.



GARANCIA

AL  
Mjetet e energjisë janë prodhuar sipas standardeve strikte, të vendosura nga kompan-
ia jonë, të cilat janë në përputhje me standardet respektive evropiane të cilësisë. Mjetet 
e energjisë të kompanisë sonë janë siguruar me një periudhë garancie prej 24 muaj 
për përdorim jo profesional dhe 12 muaj për përdorim profesional. Garancia është e 
vlefshme nga data e blerjes së produktit. Prova e së drejtës së garancisë është dokumenti 
i blerjes së mjetit (faturë ose faturë me pakicë). Në asnjë rrethanë ndërmarrja nuk mb-
ulon koston përkatëse të pjesëve të këmbimit dhe orarin përkatës të kërkuar të punës, 
përveç kur është paraqitur një kopje e dokumentit të blerjes. Në rast se riparimi duhet 
të bëhet nga departamenti ynë i shërbimit kostoja e transportit (për dhe nga) është tërë-
sisht e mbajtur nga dërguesi (klienti). Mjetet duhet të dërgohen për riparim në ndër-
marrje ose në një punishte të autorizuar në mënyrën dhe mjetet e duhura të transportit.

PËRJASHTIMET DHE KUFIZIMET E GARANCISË:

1) Pjesët rezervë që përdoren në mënyrë natyrale si pasojë e përdorur (furçat, kabllot, ndërr-
uesit, mbytjet etj.).
2) Veglat e dëmtuara si rezultat i mosrespektimit të udhëzimeve të prodhuesit.
3) Mjetet e mbajtura keq.
4) Përdorimi i lubrifikantëve ose aksesorëve të papërshtatshëm. 
5) Mjetet që u jepen enteve të treta pa pagesë.
6) Dëmtimi për shkak të një lidhje elektrike në një tension tjetër nga ai i treguar në pllakën 
e pajisjes. 
7) Lidhja me furnizimin me energji jo tokësore.
8) Ndryshimi i tensionit aktual.
9) Dëmtimet që vijnë si pasojë e përdorimit të ujit të kripur (p.sh., lavatriçe, pompa).
10) Dëmtimi ose mosfunksionimi që rezulton nga procedura e papërshtatshme e pastrimit 
të mjetit. 
11) Kontakti i mjetit me kimikate, ose dëmtimi si pasojë e lagështisë ose korrozionit.
12) Mjete që janë modifikuar ose hapur nga personel i paautorizuar.
13) Pjesë/përbërës të thyer si rezultat i përdorimit të papërshtatshëm.
14) Veglat e përdorura për qira.

GARANCIJA

SLO
Električna orodja so bila izdelana v skladu s strogimi standardi našega podjetja, ki so 
usklajeni z ustreznimi evropskimi standardi kakovosti. Za električna orodja našega 
podjetja velja 24-mesečna garancija za neprofesionalno uporabo in 12-mesečna garancija 
za profesionalno uporabo. Garancija velja od datuma nakupa izdelka. Dokazilo o pravici 
do garancije je dokument o nakupu orodja (maloprodajni račun ali račun). Podjetje v 
nobenem primeru ne krije ustreznih stroškov nadomestnih delov in ustreznih zahtevanih 
delovnih ur, če ni predložena kopija nakupnega dokumenta. Če mora popravilo opraviti naš 
servisni oddelek, stroške prevoza (do in nazaj) v celoti krije pošiljatelj (stranka). Orodje je 
treba poslati v popravilo podjetju ali pooblaščeni delavnici na ustrezen način in z ustreznim 
prevoznim sredstvom.

GARANCIJSKE IZJEME IN OMEJITVE:

1) Rezervni deli, ki se naravno obrabijo zaradi uporabe (ščetke, kabli, stikala, vpenjalne glave 
itd.). 
2) Orodja, ki so se poškodovala zaradi neupoštevanja navodil proizvajalca.
3) Orodja, ki so slabo vzdrževana.
4) Uporaba neustreznih maziv ali pripomočkov. 
5) Orodja, ki so bila brezplačno dana tretjim osebam.
6) Poškodbe zaradi električnega priključka pri napetosti, ki ni navedena na ploščici naprave. 
7) Priključitev na neozemljeno električno omrežje.
8) Sprememba trenutne napetosti.
9) Poškodbe zaradi uporabe slane vode (npr. pralni stroji, črpalke).
10) Poškodba ali okvara, ki je posledica nepravilnega postopka čiščenja orodja. 
11) Stik orodja s kemikalijami ali poškodbe zaradi vlage ali korozije.
12) Orodje, ki ga je spremenilo ali odprlo nepooblaščeno osebje.
13) Pokvarjeni deli/komponente zaradi neustrezne uporabe.
14) Orodja, ki se uporabljajo za najem.

Garancia mbulon vetëm zëvendësimin pa pagesë të komponentit që paraqet një defekt prod-
hues ose dështim material. Në rast të mungesës së një pjese rezervë specifike kompania rezer-
von të drejtën për të zëvendësuar mjetin me një model tjetër përkatës. Pasi të jenë përfun-
duar të gjitha procedurat e garancisë, periudha e garancisë së mjetit nuk do të zgjatet ose të 
rinovohet. Zëvendësimi i një pjese rezervë, së bashku me ngarkesën e riparimit, mbulohet nga 
një garanci veprimi e mirë 1 vit, subjekt i përputhjes me kushtet e garancisë. Pjesët e këmbimit 
ose mjetet që zëvendësohen mbeten në zotërim të kompanisë sonë. Kërkesat, përveç atyre 
të përmendura në këtë formë garancie, në lidhje me riparimin ose dëmtimin e mjeteve të 
energjisë elektrike, nuk zbatohen. Ligji grek dhe rregullat relative zbatohen për këtë garancia.

GARANCIJE

SR
Električni alati su proizvedeni prema strogim standardima koje je postavila naša kompanija 
a koji su usklađeni sa odgovarajućim evropskim standardima kvaliteta. Električni alati naše 
kompanije imaju garantni rok od 24 meseca za neprofesionalnu upotrebu i 12 meseci za 
profesionalnu upotrebu. Garancija važi od dana kupovine proizvoda. Dokaz za pravo na ga-
ranciju je dokument o kupovini električnog alata (maloprodajni račun ili faktura). Ni pod 
kojim okolnostima kompanija neće pokriti relevantne troškove rezervnih delova i potrebno 
odgovarajuće radno vreme ako se ne predoči kopija dokumenta o kupovini. U slučaju da po-
pravku treba da uradi naš servis, troškove transporta (do i od) u potpunosti snosi pošiljalac 
(klijent). Električni alati za popravku se šalju u firmu gde su kupljeni ili u ovlašćeni servis i to 
tako da budu prikladno upakovani za transport.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA GARANCIJE:

1) Rezervni delovi koji se prirodno troše kao posledica korišćenja (četkice, kablovi, prekidači, 
stezne glave itd).
2) Alati oštećeni kao posledica nepoštovanja uputstva proizvođača.
3) Alati su loše održavani.
4) Upotreba neodgovarajućih maziva ili pribora.
5) Alati su dati trećim licima besplatno.
6) Oštećenje usled električnog priključka na napon koji nije naznačen na pločici uređaja.
7) Povezivanje na neuzemljeno napajanje.
8) Promena napona struje.
9) Oštećenja nastala upotrebom slane vode (npr. mašine za pranje veša, pumpe).
10) Oštećenje ili kvar nastao kao posledica nepravilne procedure čišćenja alata.
11) Kontakt alata sa hemikalijama ili oštećenje usled vlage ili korozije.
12) Alati koje je modifikovalo ili otvorilo neovlašćeno osoblje.
13) Polomljeni delovi/komponente kao rezultat neodgovarajuće upotrebe.
14) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

ZÁRUKA

SK
Elektrické náradie bolo vyrobené podľa prísnych noriem stanovených našou spoločn-
osťou, ktoré sú v súlade s príslušnými európskymi normami kvality. Na elektrické nárad-
ie našej spoločnosti poskytujeme záruku 24 mesiacov na neprofesionálne použitie a 12 
mesiacov na profesionálne použitie. Záruka platí od dátumu zakúpenia výrobku. Dokla-
dom o nároku na záruku je doklad o kúpe náradia (maloobchodný doklad alebo faktúra). 
Spoločnosť v žiadnom prípade neuhradí príslušné náklady na náhradné diely a príslušné 
požadované pracovné hodiny, ak nie je predložená kópia dokladu o kúpe. V prípade, že 
opravu musí vykonať naše servisné oddelenie, náklady na dopravu (tam a späť) znáša 
v plnej miere odosielateľ (zákazník). Náradie musí byť zaslané na opravu do spoločn-
osti alebo do autorizovaného servisu vhodným spôsobom a dopravným prostriedkom.

VÝNIMKY A OBMEDZENIA TÝKAJÚCE SA ZÁRUKY:

1) Náhradné diely, ktoré sa prirodzene opotrebujú v dôsledku používania (kefky, káble, spín-
ače, skľučovadlá atď.). 
2) Náradie poškodené v dôsledku nedodržania pokynov výrobcu.
3) Náradie nedostatočne udržiavané.
4) Používanie nevhodných mazív alebo príslušenstva. 
5) Náradie poskytnuté tretím subjektom bezplatne.
6) Poškodenie v dôsledku elektrického pripojenia na iné napätie, ako je uvedené na štítku 
spotrebiča. 
7) Pripojenie k neuzemnenému zdroju napájania.
8) Zmena aktuálneho napätia.
9) Poškodenie v dôsledku používania slanej vody (napr. práčky, čerpadlá).
10) Poškodenie alebo porucha vyplývajúca z nesprávneho postupu čistenia nástroja. 
11) Kontakt nástroja s chemikáliami alebo poškodenie v dôsledku vlhkosti alebo korózie.
12) Nástroje, ktoré boli upravené alebo otvorené neoprávneným personálom.
13) Poškodené diely/komponenty v dôsledku nevhodného používania.
14) Náradie používané na prenájom.

Garancija pokriva samo besplatnu zamenu komponente koja ima fabričku grešku ili materi-
jalne nedostatke. U slučaju nedostatka rezervnog dela, kompanija zadržava pravo zamene 
električnog alata drugim odgovarajućim modelom. Nakon isteka garantnog roka, garantni 
rok električnog alata se ne produžava niti obnavlja. Rezervni delovi ili Električni alati koji su 
zamenjeni ostaju u posedu naše kompanije. Zamena rezervnog dela, zajedno sa naplatom 
popravke, pokrivena je garancijom za 1 godinu dobrog rada, koja podleže poštovanju uslova 
garancije. Zahtevi, osim onih navedenih u ovom obrascu garancije, u vezi sa popravkom elek-
tričnog alata ili njegovim oštećenjem ne važe. Na ovu garanciju se primenjuju grčki zakoni i 
odgovarajući propisi.

Garancija zajema le brezplačno zamenjavo sestavnega dela, pri katerem se pokaže 
proizvodna napaka ali okvara materiala. V primeru pomanjkanja določenega rezervnega 
dela si podjetje pridržuje pravico, da orodje zamenja z drugim ustreznim modelom. Po 
zaključku vseh garancijskih postopkov se garancijski rok orodja ne podaljša ali obnovi. Za 
zamenjavo nadomestnega dela z nadomestilom za popravilo velja enoletna garancija za 
dobro delovanje, če so izpolnjeni garancijski pogoji. Zamenjani nadomestni deli ali orodje 
ostanejo v lasti našega podjetja. Zahteve, ki niso navedene v tem garancijskem obrazcu, v 
zvezi s popravilom električnih orodij ali njihovih poškodb, ne veljajo. Za to garancijo velja 
grška zakonodaja in sorodni predpisi.

Záruka sa vzťahuje len na bezplatnú výmenu súčiastky, ktorá vykazuje výrobnú vadu 
alebo poruchu materiálu. V prípade nedostatku konkrétneho náhradného dielu si spo-
ločnosť vyhradzuje právo vymeniť náradie za iný zodpovedajúci model. Po ukončení 
všetkých záručných postupov sa záručná doba náradia nepredlžuje ani neobnovuje. Na 
výmenu náhradného dielu s poplatkom za opravu sa vzťahuje 1-ročná záruka na do-
brú prevádzku pri dodržaní záručných podmienok. Vymenené náhradné diely alebo 
náradie zostávajú vo vlastníctve našej spoločnosti. Iné požiadavky, ako sú uvedené v 
tomto záručnom formulári, týkajúce sa opravy elektrického náradia alebo jeho poškod-
enia, sa neuplatňujú. Na túto záruku sa vzťahujú grécke zákony a príslušné predpisy.



ГАРАНЦИЯ

BG
Електроинструментите са произведени в съответствие със строги стандарти, установени 
от нашата компания, които са в съответствие със съответните европейски стандарти за 
качество. Електроинструментите на нашата компания се предоставят с гаранционен 
срок от 24 месеца за непрофесионална употреба и 12 месеца за професионална 
употреба. Гаранцията е валидна от датата на закупуване на продукта. Доказателство 
за правото на гаранция е документът за закупуване на инструмента (касова бележка от 
магазин или фактура). В никакъв случай компанията не покрива съответните разходи 
за резервни части и съответните необходими работни часове, ако не бъде представено 
копие от документа за покупка. В случай че ремонтът трябва да бъде извършен от 
нашия сервизен отдел, разходите за транспорт (до и от) се поемат изцяло от изпращача 
(клиента). Инструментите трябва да бъдат изпратени за ремонт в компанията или в 
оторизиран сервиз по подходящ начин и с подходящо транспортно средство.

ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ ГАРАНЦИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ:

1) Резервни части, които се износват по естествен начин вследствие на използването 
им (четки, кабели, ключове, патронници и др.).
2) Инструменти, повредени в резултат на неспазване на инструкциите на 
производителя.
3) Инструменти, които са лошо поддържани.
4) Използване на неподходящи смазочни материали или принадлежности. 
5) Инструменти, предоставени безплатно на трети лица.
6) Повреди вследствие на електрическа връзка с напрежение, различно от посоченото 
на табелката на уреда. 
7) Свързване към незаземено електрозахранване.
8) Промяна в напрежението на тока.
9) Повреда в резултат на използването на солена вода (напр. перални машини, помпи).
10) Повреда или неизправност в резултат на неправилна процедура за почистване на 
инструмента. 
11) Контакт на инструмента с химикали или повреда в резултат на влага или корозия.
12) Инструменти, които са били модифицирани или отворени от неупълномощен 
персонал.
13) Счупени части/компоненти в резултат на неподходяща употреба.
14) Инструменти, използвани под наем.

GARANȚIE

RO
Uneltele electrice au fost fabricate în conformitate cu standarde stricte, stabilite de 
compania noastră, care sunt aliniate la standardele de calitate europene respective. 
Uneltele electrice ale companiei noastre sunt prevăzute cu o perioadă de garanție de 24 
de luni pentru utilizare neprofesională și 12 luni pentru utilizare profesională. Garanția este 
valabilă de la data achiziționării produsului. Dovada dreptului de garanție este documentul 
de achiziție a sculei (bon de casă sau factură). În niciun caz societatea nu va acoperi costurile 
relevante ale pieselor de schimb și ale orelor de lucru necesare respective dacă nu este 
prezentată o copie a documentului de achiziție. În cazul în care reparația trebuie efectuată 
de către departamentul nostru de service, costul transportului (dus-întors) este suportat în 
întregime de către expeditor (client). Uneltele trebuie trimise pentru reparații la companie 
sau la un atelier autorizat în mod și cu mijloace de transport adecvate.

SCUTIRI ȘI RESTRICȚII DE GARANȚIE:

1) Piesele de schimb care se uzează în mod natural ca urmare a utilizării (perii, cabluri, 
întrerupătoare, mandrine etc.).
2) Unelte deteriorate ca urmare a nerespectării instrucțiunilor producătorului.
3) Unelte prost întreținute.
4) Utilizarea de lubrifianți sau accesorii necorespunzătoare. 
5) Unelte oferite gratuit unor terțe entități.
6) Deteriorări datorate unei conexiuni electrice la o altă tensiune decât cea indicată pe 
plăcuța aparatului. 
7) Conectarea la o sursă de alimentare electrică nelegată la pământ.
8) Schimbarea tensiunii de curent.
9) Deteriorări rezultate din utilizarea apei sărate (de exemplu, mașini de spălat, pompe).
10) Deteriorări sau defecțiuni rezultate în urma unei proceduri de curățare necorespunzătoare 
a aparatului. 
11) Contactul sculei cu substanțe chimice sau deteriorări ca urmare a umidității sau coroziunii.
12) Unelte care au fost modificate sau deschise de către personal neautorizat.
13) Piese/componente rupte ca urmare a unei utilizări necorespunzătoare.
14) Uneltele utilizate pentru închiriere.

Гаранцията покрива само безплатната подмяна на компонента, който представя 
производствен дефект или повреда на материала. В случай на липса на конкретна 
резервна част компанията си запазва правото да замени инструмента с друг съответен 
модел. След приключване на всички гаранционни процедури гаранционният срок на 
инструмента не се удължава или подновява. Замяната на резервна част с такса за ремонт 
се покрива от 1-годишна гаранция за добра експлоатация, при спазване на гаранционните 
условия. Заменените резервни части или инструменти остават във владение на нашата 
компания. Изисквания, различни от посочените в този гаранционен формуляр, относно 
ремонта на електроинструменти или повредите по тях, не се прилагат. Гръцкото 
законодателство и съответните разпоредби се прилагат към тази гаранция.

ГАРАНЦИЈА

NMK
Електрични алатки се произведени според строги стандарди, поставени од нашата 
компанија, кои се усогласени со соодветните европски стандарди за квалитет. 
Електрични алатки на нашата компанија се обезбедени со гаранција од 24 месеци за 
непрофесионална употреба и 12 месеци за професионална употреба. Гаранцијата важи 
од датумот на купување на производот. Доказ за гаранциското право е документот за 
купување на алатката (малопродажна потврда или фактура). Под никакви околности 
компанијата нема да ги покрие соодветните трошоци за резервни делови и соодветно 
потребно работно време, освен ако не се претстави копија од документот за купување. 
Во случај поправката да мора да биде направена од нашиот сервисен оддел трошоците 
за превоз (до и од) е целосно задолжена од испраќачот (клиентот). Алатките мора 
да бидат испратени за поправка на компанијата или на овластена работилница на 
соодветен начин и транспортни средства.

ОСЛОБОДУВАЊА И ОГРАНИЧУВАЊА НА ГАРАНЦИЈАТА:

1) Резервни делови кои се носат природно како последица на користење (четки, кабли, 
прекинувачи, футери итн.). 
2) Алатки оштетени како резултат на непочитување на инструкциите на производителот.
3) Алатките слабо се одржуваат.
4) Употреба на неправилно лубриканти или додатоци. 
5) Алатки дадени на трети ентитети бесплатно.
6) Оштетување поради електрично поврзување на напон поинаку од оној што е 
наведен на плочата на апаратот. 
7) Поврзување со неземен напој.
8) Промена на напонот на струјата.
9) Оштетување како резултат на употребата на солена вода (на пример, машини за 
перење, пумпи).
10) Оштетување или нефункционирање како резултат на неправилно чистење на 
алатката. 
11) Контакт на алатката со хемикалии, или оштетување како резултат на влага или 
корозија.
12) Алатки кои биле модифицирани или отворени од страна на неовластениот персонал.
13) Скршени делови/компоненти како резултат на несоодветна употреба.
14) Алатки кои се користат за изнајмување.

GARANCIA

HUN
Az elektromos szerszámok gyártása a vállalatunk által meghatározott szigorú szabványok 
szerint történik, amelyek összhangban vannak a vonatkozó európai minőségi szabványokkal. 
Cégünk elektromos szerszámaira nem professzionális használat esetén 24 hónap, profess-
zionális használat esetén 12 hónap garanciát vállalunk. A garancia a termék megvásárlásának 
napjától érvényes. A jótállási jog igazolása a szerszám vásárlását igazoló dokumentum (kis-
kereskedelmi blokk vagy számla). A vállalat semmilyen körülmények között nem fedezi a 
pótalkatrészek és a megfelelő szükséges munkaórák vonatkozó költségeit, ha nem mutatják 
be a vásárlási dokumentum másolatát. Amennyiben a javítást szervizünknek kell elvégeznie, 
a szállítás (oda- és visszaszállítás) költségei teljes egészében a feladót (ügyfelet) terhelik. A 
szerszámokat javításra a megfelelő módon és szállítóeszközzel kell elküldeni a vállalathoz 
vagy egy erre felhatalmazott műhelybe.

GARANCIÁLIS MENTESSÉGEK ÉS KORLÁTOZÁSOK:

1) A használat következtében természetes módon elhasználódó pótalkatrészek (kefék, kábe-
lek, kapcsolók, tokmányok stb.).
2) A gyártó utasításainak be nem tartása következtében sérült szerszámok.
3) Rosszul karbantartott szerszámok.
4) Nem megfelelő kenőanyagok vagy tartozékok használata. 
5) Harmadik személyeknek ingyenesen átadott szerszámok.
6) A készüléktáblán feltüntetettől eltérő feszültségű elektromos csatlakozásból eredő károk. 
7) Nem földelt áramforráshoz való csatlakoztatás.
8) Az áram feszültségének megváltozása.
9) Sós víz használatából eredő károk (pl. mosógépek, szivattyúk).
10) A készülék nem megfelelő tisztítási eljárásából eredő károsodás vagy meghibásodás. 
11) A szerszám vegyi anyagokkal való érintkezése, vagy nedvességből vagy korrózióból eredő 
károsodás.
12) Olyan szerszámok, amelyeket illetéktelen személyek módosítottak vagy nyitottak fel.
13) A nem rendeltetésszerű használat következtében eltörött alkatrészek/komponensek.
14) Bérbeadásra használt szerszámok.

Гаранцијата покрива само бесплатна замена на компонентата која претставува 
производствен дефект или материјален неуспех. Во случај на недостаток на одреден 
резервен дел, компанијата го задржува правото да ја замени алатката со друг 
соодветен модел. По завршувањето на сите процедури за гаранција, гарантниот 
период на алатката не се продолжува или обновува. Замената на резервниот дел со 
наплата за поправка е покриена со 1 година гаранција за добро работење, под услов 
да се усогласат условите за гаранција. Резервните делови или алатки кои се заменети 
остануваат во сопственост на нашата компанија. Барањата, освен оние споменати во 
оваа гаранција, во врска со поправката или оштетувањето на електрични алатки, не 
важат. Грчкото право и релативните регулативи важат за оваа гаранција.

Garanția acoperă numai înlocuirea gratuită a componentei care prezintă un defect de 
fabricație sau o defecțiune materială. În cazul lipsei unei piese de schimb specifice, societatea 
își rezervă dreptul de a înlocui scula cu un alt model corespunzător. După încheierea tuturor 
procedurilor de garanție, perioada de garanție a sculei nu se prelungește sau se reînnoiește. 
Înlocuirea unei piese de schimb cu taxă de reparație este acoperită de o garanție de 1 an 
de bună funcționare, sub rezerva respectării condițiilor de garanție. Piesele de schimb 
sau sculele înlocuite rămân în posesia societății noastre. Nu se aplică cerințe, altele decât 
cele menționate în acest formular de garanție, privind repararea sculelor electrice sau 
deteriorarea acestora. Legea greacă și reglementările aferente se aplică acestei garanții.

A garancia csak a gyártási hibát vagy anyaghibát mutató alkatrész ingyenes cseréjére ter-
jed ki. Egy adott pótalkatrész hiánya esetén a vállalat fenntartja a jogot, hogy a szerszámot 
egy másik megfelelő modellre cserélje. Az összes garanciális eljárás lezárását követően a 
szerszám garanciális ideje nem hosszabbítható meg és nem újítható meg. A javítási díjjal 
terhelt pótalkatrész cseréjére 1 év jótállás vonatkozik, a jótállási feltételek betartása mel-
lett. A kicserélt pótalkatrészek vagy szerszámok cégünk tulajdonában maradnak. Az elektro-
mos szerszámok javítására vagy sérülésére vonatkozó, a jelen jótállási nyilatkozatban emlí-
tettektől eltérő követelmények nem érvényesek. A jelen jótállásra a görög törvények és a 
vonatkozó előírások vonatkoznak.



GARANZIJA

MLT
L-għodod tal-enerġija ġew manifatturati skont standards stretti, stabbiliti mill-kumpanija 
tagħna, li huma allinjati mal-istandards ta’ kwalità Ewropej rispettivi. L-għodod tal-enerġija 
tal-kumpanija tagħna huma pprovduti b’perjodu ta ‘garanzija ta’ 24 xahar għal użu mhux 
professjonali u 12-il xahar għal użu professjonali. Il-garanzija hija valida mid-data tax-xiri 
tal-prodott. Prova tad-dritt tal-garanzija hija d-dokument tax-xiri tal-għodda (irċevuta jew 
fattura bl-imnut). Taħt l-ebda ċirkostanza l-kumpanija m’għandha tkopri l-ispiża rilevanti 
tal-ispare parts u s-sigħat tax-xogħol rispettivi meħtieġa sakemm ma tiġix ippreżentata kopja 
tad-dokument tax-xiri. F’każ li t-tiswija trid issir mid-dipartiment tas-servizz tagħna, l-ispiża 
tat-trasport (lejn u minn) titħallas kollha kemm hi mill-mittent (klijent). L-għodda għandha 
tintbagħat għat-tiswija lill-kumpannija jew lil ħanut tax-xogħol awtorizzat bil-mod u l-mezzi 
tat-trasport xierqa.

EŻENZJONIJIET U RESTRIZZJONIJIET TA’ GARANZIJA:

1) Spare parts li jilbsu b’mod naturali bħala konsegwenza tal-użu (xkupilji, kejbils, swiċċijiet, 
ċokkijiet eċċ.). 
2) Għodod bil-ħsara bħala riżultat ta’ nuqqas ta’ konformità mal-istruzzjonijiet tal-manifattur.
3) Għodod miżmuma ħażin.
4) Użu ta ‘lubrikanti jew aċċessorji mhux xierqa. 
5) Għodod mogħtija lil entitajiet terzi mingħajr ħlas.
6) Danni dovuti għal konnessjoni elettrika b’vultaġġ differenti minn dak indikat fuq il-pjanċa 
tal-apparat. 
7) Konnessjoni ma’ provvista ta’ enerġija mhux ertjata.
8) Bidla fil-vultaġġ kurrenti.
9) Ħsara li tirriżulta mill-użu ta’ ilma mielaħ (eż., magni tal-ħasil tal-ħwejjeġ, pompi).
10) Ħsara jew ħsara li tirriżulta minn proċedura ta’ tindif mhux xierqa tal-għodda. 
11) Kuntatt ta’ l-għodda ma’ kimiċi, jew ħsara bħala riżultat ta’ umdità jew korrużjoni.
12) Għodod li ġew modifikati jew miftuħa minn persunal mhux awtorizzat.
13) Partijiet/komponenti miksura bħala riżultat ta ‘użu mhux xieraq.
14) Għodod użati għall-kera.

GARANTÍA

ES
Las herramientas eléctricas han sido fabricadas de acuerdo con estrictas normas, establecidas 
por nuestra empresa, que están alineadas con las respectivas normas de calidad europeas. 
Las herramientas eléctricas de nuestra empresa tienen un período de garantía de 24 meses 
para uso no profesional y de 12 meses para uso profesional. La garantía es válida a partir de la 
fecha de compra del producto. La prueba del derecho de garantía es el documento de compra 
de la herramienta (ticket de compra o factura). La empresa no se hará cargo en ningún caso 
del coste de las piezas de recambio y de las respectivas horas de trabajo necesarias si no se 
presenta una copia del documento de compra. En caso de que la reparación tenga que ser 
realizada por nuestro departamento de servicio, el coste del transporte (ida y vuelta) correrá 
íntegramente a cargo del remitente (cliente). Las herramientas deberán ser enviadas para su 
reparación a la empresa o a un taller autorizado en la forma y medio de transporte adecuados.

EXENCIONES Y RESTRICCIONES DE LA GARANTÍA:

1) Piezas de recambio que se desgasten de forma natural como consecuencia de su uso 
(escobillas, cables, interruptores, mandriles, etc.).
2) Herramientas dañadas como consecuencia del incumplimiento de las instrucciones del 
fabricante.
3) Herramientas mal mantenidas.
4) Utilización de lubricantes o accesorios inadecuados. 
5) Herramientas cedidas gratuitamente a terceros.
6) Daños debidos a una conexión eléctrica a una tensión distinta de la indicada en la placa 
del aparato. 
7) Conexión a una fuente de alimentación no puesta a tierra.
8) Cambio de la tensión de corriente.
9) Daños debidos al uso de agua salada (por ejemplo, lavadoras, bombas).
10) Daños o mal funcionamiento resultantes de un procedimiento de limpieza inadecuado 
de la herramienta. 
11) Contacto de la herramienta con productos químicos, o daños como consecuencia de la 
humedad o la corrosión.
12) Herramientas que hayan sido modificadas o abiertas por personal no autorizado.
13) Piezas/componentes rotos como consecuencia de un uso inadecuado.
14) Herramientas utilizadas en alquiler.

Il-garanzija tkopri biss is-sostituzzjoni mingħajr ħlas tal-komponent li jippreżenta difett 
fil-manifattura jew ħsara materjali. F’każ ta’ nuqqas ta’ spare part speċifika, il-kumpanija 
tirriżerva d-dritt li tissostitwixxi l-għodda b’mudell korrispondenti ieħor. Wara li jkunu ġew 
konklużi l-proċeduri kollha ta’ garanzija, il-perjodu ta’ garanzija tal-għodda ma għandux jiġi 
estiż jew imġedded. Is-sostituzzjoni ta’ spare part bil-ħlas tat-tiswija hija koperta minn ga-
ranzija ta’ sena ta’ operazzjoni tajba, soġġett għall-konformità mat-termini tal-garanzija. L-is-
pare parts jew għodod li jiġu sostitwiti jibqgħu fil-pussess tal-kumpanija tagħna. Rekwiżiti, 
minbarra dawk imsemmija f’din il-formola ta’ garanzija, rigward it-tiswija ta’ għodod tal-en-
erġija jew ħsara tagħhom, ma japplikawx. Il-liġi Griega u r-regolamenti relattivi japplikaw 
għal din il-garanzija.

GARANCIJE

HR
Električni alati proizvedeni su prema strogim standardima, koje je postavila naša tvrtka i 
usklađeni su s odgovarajućim europskim standardima kvalitete. Električni alati naše tvrtke 
dolaze s jamstvom od 24 mjeseca za neprofesionalnu uporabu i 12 mjeseci za profesionalnu 
uporabu. Jamstvo vrijedi od dana kupnje proizvoda. Dokaz o jamstvenom pravu je doku-
ment o nabavi alata (potvrda o prodaji ili faktura). Tvrtka ni pod kojim uvjetima neće pokriti 
troškove rezervnih dijelova i potrebnih radnih sati ako kopija dokumenta o nabavi nije pre-
dočena. Ako popravak treba obaviti naša postprodajna služba, troškovi prijevoza (povrat-
no putovanje) u potpunosti su odgovornost pošiljatelja (kupca). Alati se moraju poslati na 
popravak tvrtki ili ovlaštenoj radionici na odgovarajući način i odgovarajućim prijevoznim 
sredstvima.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA JAMSTVA:

1) Rezervni dijelovi koji se prirodno istroše nakon uporabe (metla, kabeli, prekidači, stezne 
glave itd.).
2) Alati oštećeni kao rezultat nepoštivanja uputa proizvođača.
3) Loše održavani alati.
4) Upotreba nepravilnih maziva ili pribora. 
5) Alati koji se besplatno daju trećim stranama.
6) Oštećenja zbog nepravilnog električnog priključka ili napona različitog od onog navedenog 
na pločici uređaja. 
7) Priključak na nezemaljsko napajanje.
8) Neprihvatljiva fluktuacija napona.
9) Oštećenja nastala uporabom slane vode (npr. perilice rublja, pumpe).
10) Oštećenja ili kvarovi koji su posljedica nepravilnog postupka čišćenja uređaja. 
11) Kontakt alata s kemikalijama ili oštećenja nastala vlagom ili korozijom.
12) Alati koje je modificiralo ili otvorilo neovlašteno osoblje.
13) Slomljeni dijelovi/komponente kao rezultat neprikladne uporabe.
14) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

GWARANCJA

PL
Elektronarzędzia zostały wyprodukowane zgodnie z rygorystycznymi normami usta-
lonymi przez naszą firmę, które są zgodne z odpowiednimi europejskimi normami ja-
kości. Elektronarzędzia naszej firmy są objęte 24-miesięcznym okresem gwarancyjnym 
dla użytku nieprofesjonalnego i 12-miesięcznym dla użytku profesjonalnego. Gwa-
rancja jest ważna od daty zakupu produktu. Dowodem prawa do gwarancji jest doku-
ment zakupu narzędzia (paragon lub faktura). W żadnym wypadku firma nie pokryje 
odpowiednich kosztów części zamiennych i wymaganych godzin pracy, jeśli nie zo-
stanie przedstawiona kopia dokumentu zakupu. W przypadku, gdy naprawa musi zo-
stać wykonana przez nasz dział serwisowy, koszt transportu (do i z) jest w całości po-
noszony przez nadawcę (klienta). Narzędzia muszą zostać wysłane do naprawy do 
firmy lub autoryzowanego warsztatu w odpowiedni sposób i środkami transportu.

WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA GWARANCJI:

1) Części zamienne, które zużywają się w sposób naturalny w wyniku użytkowania (szczotki, 
kable, przełączniki, uchwyty itp.)
2) Narzędzia uszkodzone w wyniku nieprzestrzegania instrukcji producenta.
3) Narzędzia źle konserwowane.
4) Używanie niewłaściwych smarów lub akcesoriów. 
5) Narzędzia przekazane nieodpłatnie osobom trzecim.
6) Uszkodzenia spowodowane podłączeniem elektrycznym o napięciu innym niż wskazane 
na tabliczce znamionowej urządzenia. 
7) Podłączenie do nieuziemionego źródła zasilania.
8) Zmiana napięcia prądu.
9) Uszkodzenia wynikające z używania słonej wody (np. pralki, pompy).
10) Uszkodzenia lub nieprawidłowe działanie wynikające z niewłaściwego czyszczenia ur-
ządzenia. 
11) Kontakt narzędzia z chemikaliami lub uszkodzenie w wyniku wilgoci lub korozji.
12) Narzędzia, które zostały zmodyfikowane lub otwarte przez nieupoważniony personel.
13) Uszkodzone części/elementy w wyniku niewłaściwego użytkowania.
14) Narzędzia używane do wynajmu.

Jamstvo pokriva samo besplatnu zamjenu komponente koja ima proizvodni nedostatak ili 
kvar hardvera. U slučaju da nedostaje određeni rezervni dio, tvrtka zadržava pravo zamijeniti 
alat drugim odgovarajućim modelom. Nakon završetka svih jamstvenih postupaka, jamstve-
ni rok alata neće se produžiti ili obnoviti. Zamjena rezervnog dijela, kao i troškovi popravka, 
pokriveni su jednogodišnjim jamstvom na dobro funkcioniranje, uz poštivanje jamstvenih 
uvjeta. Rezervni dijelovi ili zamijenjeni alati ostaju u posjedu naše tvrtke. Zahtjevi, osim 
onih navedenih u ovom jamstvenom obrascu, koji se odnose na popravak električnih alata 
ili njihovo oštećenje, ne primjenjuju se. Grčko pravo i njegovi propisi primjenjuju se na ovo 
jamstvo.

La garantía cubre únicamente la sustitución gratuita del componente que presente un defec-
to de fabricación o fallo de material. En caso de falta de un repuesto específico, la empresa 
se reserva el derecho de sustituir la herramienta por otro modelo correspondiente. Una vez 
concluidos todos los procedimientos de garantía, el periodo de garantía de la herramienta 
no se ampliará ni renovará. La sustitución de una pieza de recambio con cargo de repa-
ración está cubierta por una garantía de 1 año de buen funcionamiento, siempre que se 
cumplan las condiciones de la garantía. Las piezas de recambio o herramientas sustituidas 
permanecen en posesión de nuestra empresa. No se aplican otros requisitos, distintos de los 
mencionados en este formulario de garantía, en relación con la reparación de herramientas 
eléctricas o sus daños. La ley griega y las normativas relativas se aplican a esta garantía.

Gwarancja obejmuje wyłącznie bezpłatną wymianę komponentu, który wykazuje wadę 
produkcyjną lub awarię materiałową. W przypadku braku określonej części zamiennej 
firma zastrzega sobie prawo do wymiany narzędzia na inny odpowiedni model. Po za-
kończeniu wszystkich procedur gwarancyjnych okres gwarancji na narzędzie nie zosta-
nie przedłużony ani odnowiony. Wymiana części zamiennej za opłatą za naprawę jest 
objęta roczną gwarancją dobrego działania, pod warunkiem przestrzegania warunków 
gwarancji. Wymienione części zamienne lub narzędzia pozostają w posiadaniu nas-
zej firmy. Wymagania inne niż wymienione w niniejszym formularzu gwarancyjnym, 
dotyczące naprawy lub uszkodzenia elektronarzędzi, nie mają zastosowania. Do ni-
niejszej gwarancji mają zastosowanie przepisy prawa greckiego i przepisy pokrewne.



Declaration of Conformity / Δήλωση Συμμόρφωσης

EN EC - DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that the product described under ‘’Technical Data” 
is in conformity with the following standards or standardized documents and in accordance 
with the regulations:

SK ER - VYHLÁSENIE O ZHODE
Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že výrobok opísaný v časti “Technické údaje” je v 
súlade s nasledujúcimi normami alebo štandardnými dokumentmi, podľa predpisov smerníc:

DE CE - KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene 
Produkt den folgenden Normen oder standardisierten Dokumenten entspricht, gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinien:

BG EС - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Ние декларираме на наша отговорност единствено, че продуктът, описан в “Технически 
данни” е в съответствие със следните стандарти или стандартизирани документи, 
съобразно предписанията на директивите:

FR CE - DECLARATION DE CONFORMITÉ 
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit sous «Données tech-
niques» est conforme aux normes ou documents normalisés suivants, conformément aux 
réglementations:

RO CE - DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Declarăm pe propria răspundere că produsul descris în secțiunea “Date tehnice” este în 
conformitate cu următoarele standarde sau documente standardizate, în conformitate cu 
reglementările:

SPA CE - DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto descrito en “Datos téc-
nicos” cumple con las siguientes normas o documentos estandarizados, de acuerdo con los 
requisitos de las directivas:

NMK EС - ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Под наша одговорност изјавуваме дека производот опишан под “Технички податоци” е 
во согласност со следните стандарди или стандардизирани документи и во согласност 
со прописите:

IT CE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto descritto sotto “Dati tecni-
ci” è conforme alle seguenti norme o documenti standardizzati e in accordo con i regolamenti:

HUN ET - MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Kizárólagos felelősségünkkel kijelentjük, hogy a „Műszaki adatok” alatt leírt termék megfelel 
az alábbi szabványoknak vagy szabványosított dokumentumoknak, szabályoknak megfele-
lően:

SLO ES - IZJAVA O KONFORMNOSTI 
Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je izdelek, opisan pod „Tehnični podatki“, v skladu z 
naslednjimi standardi ali standardiziranimi dokumenti, v skladu z določili smernic:

POL RE - DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Deklarujemy, na naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt opisany w “Danych tech-
nicznych” jest zgodny z następującymi normami lub standardowymi dokumentami, zgodnie 
z przepisami:

EL Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν που περιγράφεται στο κεφάλαιο ‘’Τεχνικά Χαρακτηρι-
στικά’’ είναι συμβατό με τις ακόλουθες διατάξεις της κοινοτικής οδηγίας και με τα ακόλουθα 
εναρμονισμένα κανονιστικά πρότυπα:  

POR CE - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnic-
os” está em conformidade com as seguintes normas ou documentos padronizados, de acordo 
com os regulamentos:

MLT KE - DIKJARAZZJONI TA ‘KONFORMITÀ
Aħna niddikjaraw taħt ir-responsabbiltà unika tagħna li l-prodott deskritt taħt ‘‘Data Teknika’ 
huwa konformi ma ‘l-istandards jew id-dokumenti standardizzati li ġejjin, skond ir-regolamenti: 

SRB EС - ДЕКЛАРАЦИЈА КОНФОРМИТЕТА
Изузетно изјављујемо да је производ описан у „Техничким подацима“ у складу са 
следећим стандардима или стандардизованим документима и у складу са прописима:

HR EV - IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo da smo pod isključivom odgovornošću da je proizvod opisan u „Tehničkim po-
dacima“ u skladu sa sljedećim standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu s 
propisima:

ALB KE - Deklarata e Konformitetit
Ne deklarojmë nën përgjegjësinë tonë vetëm se produkti i përshkruar në “Të dhënat teknike” 
është në përputhje me standardet e mëposhtme ose dokumentet e standardizuara dhe në 
përputhje me rregulloret:
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The instructions manual is also available in digital format on our website 
www.nikolaoutools.com. Find it by entering the product code in the  Search "           " field.

Μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης και σε ηλεκτρονική μορφή μέσω της ιστοσελίδας μας                
www.nikolaoutools.com. Αναζητήστε τις με τον κωδικό προϊόντος στο πεδίο Αναζήτηση  "         " .




